
Originele bedieningshandleiding
Lees eerst de handleiding  
voor u dit toestel gebruikt.

Version originale du mode d'emploi
Veuillez lire le mode d'emploi  
avant d'utiliser la machine.

Originalbedienungsanleitung
Lesen Sie zuerst die Anleitung,  

bevor Sie dieses Gerät verwenden.

Original operating manual
Please read the manual  

before using the appliance.
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Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor ons hoogwaar-
dig JAVA Capsule Systeem, dat speciaal ontwikkeld is om 
heerlijke dranken te maken. Uw keuze getuigt van uw uit-
stekende smaak in elk opzicht.

Het geoctrooieerde en perfect afgestemde zetsysteem ga-
randeert dat uw koffie-, thee- en melkspecialiteiten hun 
heerlijke aroma's ten volle kunnen ontwikkelen.

Voeg daarbij een ruime selectie van de fijnste drankspeci-
aliteiten en elke individuele capsule zal uw smaakpapillen 
een exquisiet genot bezorgen. Niet alleen de smaakerva-
ring van uw nieuwe JAVA Capsule System zal u bekoren, ook 
zijn mooie uitzicht. Het moderne en aantrekkelijke design 
is een echte blikvanger. 

Voor een optimaal drankgenot dient u het apparaat te rei-
nigen en te ontkalken volgens de aanwijzingen. Dan zult u 
nog lange tijd kunnen genieten van uw apparaat!

Wij danken u dat u voor ons product gekozen hebt.
Het team van JAVA Capsule System

Een uitstekende keuze! N
ed

er
la
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s
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VEILIGHEIDSINFORMATIE!
De veiligheidsdriehoek wordt 
in deze gebruiks aanwijzing 
gebruikt om de aandacht te 
vestigen op instructies waar-
van de niet-naleving kan re-
sulteren in risico's voor de 
gebruiker of het apparaat.

WAARSCHUWING! 
Elektrische schok

WAARSCHUWING!
Verschroeiingsgevaar

VERBOD! 
Niet naar binnen grijpen

VERBOD! 
Niet drinken

VEREISTE! 
Instructies lezen

INFO! 
Algemene informatie

OPMERKING! 
Aanbevolen handelswijze

Inhoud

Symbolen en waarschuwingsinformatie
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Deze gebruiksaanwijzing en de vei-
ligheidsinformatie helpen u het 
apparaat veilig te gebruiken. Als de 
aanwijzingen niet nageleefd wor-
den, kan er gevaar uitgaan van het 
apparaat. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing daarom zorgvuldig en geef 
ze mee met het apparaat als u het 
weggeeft of verkoopt.

Het apparaat is ontworpen voor de be-
reiding van warme dranken overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing. Het 
is uitsluitend bedoeld voor gebruik in 
privéhuishoudens, recreatieruimten 
in bedrijven, kantoren of winkels en 
accommodaties met ontbijt, zoals va-
kantieboerderijen, bed and breakfasts 
en hotels.
De fabrikant aanvaardt geen aanspra-
kelijkheid voor de gevolgen van com-
mercieel gebruik, verkeerd gebruik of 
niet-naleving van de gebruiksaanwij-
zing.

Voorafgaande voorwaarden:
Gebruik het apparaat alleen als het 
in perfecte staat van werking ver-
keert. In geval van een defect moet 
u onmiddellijk de stekker van het 
apparaat uittrekken en contact op-
nemen met onze klantendienst. 
Het apparaat moet een plaats krijgen 
op een stabiel, vlak en waterafstotend 
oppervlak en buiten het bereik van 
kinderen. Plaats het nooit op een heet 
oppervlak (bijv. een fornuis) noch op 

minder dan 50 cm van een warmte-
bron (bijv. een magnetron of vuur). 
Het is niet toegelaten om het toestel 
in een kast te plaatsen en hierin te  
gebruiken.
Controleer alvorens het apparaat aan 
te sluiten op de voeding of de span-
ning overeenstemt met de gegevens 
op het typeplaatje. Het apparaat mag 
alleen aangesloten worden op een 
geaarde, driepolige contactdoos. An-
ders kan de garantie vervallen. Voor-
kom beschadiging van het netsnoer:

• Voorkom contact met scherpe of 
 hete voorwerpen.
• Plaats het apparaat niet op het 
 snoer.
• Trek de stekker nooit uit de con-
 tactdoos door aan het snoer 
 trekken.
• Laat het snoer niet loshangen. 
 Struikelgevaar.

Om gevaar te voorkomen moet een 
beschadigd snoer worden vervangen 
door de fabrikant, diens vertegen-
woordiger of een anderszins gekwa-
lificeerd persoon.
Wij raden ten sterkste aan als volgt 
te werk te gaan als u het apparaat 
gedurende langere tijd (meer dan 24 
uur) niet zal gebruiken: het apparaat 
leegmaken, het restwater laten ver-
dampen (zie p. 26/27), de stekker 
uittrekken en het apparaat grondig 
reinigen.

N
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sVeiligheidsinformatie
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Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen vanaf de leeftijd 
van 8 jaar en door personen met 
beperkte lichamelijke, zintuig-
lijke of verstandelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis 
op voorwaarde dat deze personen 
toezicht en instructies betreffen-
de het veilige gebruik van het 
apparaat krijgen en de daaraan 
gekoppelde gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet spelen met 
het apparaat. De reiniging en het 
onderhoud door de gebruiker mo-
gen niet worden uitgevoerd door 
kinderen, tenzij er toezicht wordt 
op gehouden.

Verschroeiing en letsels vermij-
den: 
Houd altijd toezicht op het appa-
raat terwijl het warme dranken 
bereidt. Open de hendel nooit ter-
wijl de drankbereiding, de spoe-
ling, de reiniging of de ontkalking 
aan de gang is.
Als u de hendel opent nadat het 
apparaat het lopende proces vol-
tooid heeft, moet u oppassen dat 
u uw vinger niet onder de uitloop 
houdt. Er is kans op verschroei-
ingsgevaar door het nadruppelen 
van restvloeistof.
Buig niet over de capsuleopening 
wanneer u de hendel opent om de 
capsule uit te werpen na de be-
reiding: gevaar voor opspattende 

hete vloeistof! Steek uw vinger 
niet in het capsulecompartiment. 
Verwondingsgevaar.
Gebruik de hendel nooit om het 
apparaat op te heffen. Zorg ervoor 
dat kinderen geen voorwerpen in 
de openingen van het apparaat 
steken.

Gebruik het apparaat steeds met 
het lekbakje en het afdruiproos-
ter. Als u het lekbakje een enkele 
keer verwijdert om een extra gro-
te kop of een glas te vullen, ver-
geet dan zeker niet het lekbakje 
onmiddellijk terug te zetten als 
het drankje klaar is. Vul het wa-
terreservoir niet te vol. Doe om 
gezondheidsredenen alleen vers 
drinkwater in het reservoir.

Reiniging en onderhoud: 
Het apparaat mag alleen gerei-
nigd en ontkalkt worden met de 
producten die daarvoor bedoeld 
zijn. Volg daarbij de instructies in 
deze gebruiksaanwijzing en neem 
de veiligheidsvoorschriften in 
acht.
Voor u de buitenzijde van het ap-
paraat reinigt, moet u altijd de 
stekker uittrekken en het appa-
raat laten afkoelen. Het is verbo-
den het apparaat, het netsnoer 
en de netstekker nat te reinigen, 
onder stromend water te houden 
of in een vloeistof te dompelen. 

Veiligheidsinformatie (vervolg)
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LET OP! Gebruik, om schade aan het 
apparaat te voorkomen, geen alka-
lische reinigingsproducten om het 
apparaat te reinigen, maar wel een 
zachte doek en een mild detergent.
Plaats het apparaat of onderdelen 
ervan nooit in de vaatwasmachine. 
Schakel het apparaat uit aan de 
voeding (240V-stekker) aan het 
einde van de dag of voorafgaand 
aan periodes van afwezigheid. 
Alle maatregelen die het normale 
gebruik en de verzorging overstij-
gen, zoals reparatiewerken of ver-
vanging van het netsnoer, mogen 
alleen worden uitgevoerd door 
servicepersoneel dat geautoriseerd 
is door de fabrikant.

Gebruik van drankcapsules: 
Plaats nooit beschadigde of vervorm-
de drankcapsules in het apparaat, 
om gevaren te voorkomen. Gelieve 
contact op te nemen met onze klan-
tendienst in geval van een ongewo-
ne onderbreking van de zetcyclus. 
Bovendien mag u alleen oorspron-
kelijke JAVA Capsule System-drank-
capsules met het rode K-fee® – your 
system logo en de kenmerkende

gegroefde capsulevorm gebruiken. 
Bij het gebruik van niet-originele 
capsules kunnen er door verschil-
len in het zetproces en de capsu-
lestructuur heet water en stoom 
onder hoge druk uit het apparaat 
ontsnappen. Dit leidt tot ver-
schroeiingsgevaar.
Bovendien kan het apparaat hier-
door schade oplopen en kan uw 
aanspraak op garantie vervallen.
Noch de fabrikant noch zijn ver-
kooppartners aanvaarden aan-
sprakelijkheid voor letsels of mate-
riële schade die het onmiddellijke 
gevolg zijn van het gebruik van 
niet-originele capsules in het ap-
paraat.

Deze gebruiksaanwijzing is ook be-
schikbaar op www.tjcc.be

WAARSCHUWING! 
Het apparaat produceert 
extreem warm water (tij-

dens het bereiden, ontkalken, 
reinigen, spoelen en stomen).
Om letsels te voorkomen, moet 
de hendel altijd volledig geslo-
ten zijn als het apparaat in ge-
bruik is. Grijp nooit onder de 
uitloop en verwijder het lekbakje 
niet wanneer het apparaat in ge-
bruik is. Verschroeiingsgevaar. 

Te gebruiken capsules!

N
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sVeiligheidsinformatie (vervolg)
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1 Opvangbakje voor gebruikte 
 capsules
2 Functietoetsen
3 Capsulecompartiment
4 Hendel
5 Deksel van het waterreservoir
6 Waterreservoir
7 Waterfilter (optioneel)
8 Afdruiprooster
9 Lekbakje
10 Uitloop

VERBOD! 
Vier scherpe naalden openen de capsules 
in het apparaat. Ga niet met uw vingers 
in het capsulecompartiment, om letsels 
te voorkomen. Verwondingsgevaar.

OPMERKING! 
Verwijder voor het eerste gebruik de 
beschermfolie van het afdruiprooster 
(8).  

1

4

9

5

8

2
3

6

7

10

Onderdelen / omvang van de levering 
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......  Kleine kop

  

......  Grote kop

......  Melk /   
 Spoelen
 

De witte lampjes van alle toetsen branden: 
het apparaat is klaar voor gebruik, 
alle toetsen kunnen worden gebruikt.

De witte lampjes van alle toetsen knipperen: 
het apparaat is aan het opwarmen.

Het witte lampje van één toets knippert: 
het apparaat bereidt de betreffende drank.

De witte lampjes van alle toetsen knipperen snel: 
storing of foutmelding.

Het witte lampje van de melktoets 
knippert: de spoeling is aan de gang.

Functietoetsen Lichtsignalen

INFO! 
De levering omvat alle onderdelen die hier getoond worden en de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing. Controleer voor u het apparaat in gebruik neemt, of u alles 
ontvangen hebt. 1 waterfilter en 2 reinigingscapsules zijn optioneel meegeleverd.

N
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sBedieningspaneel
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3  Sluit de stekker aan op de voeding, 
druk de hendel helemaal naar beneden en 
plaats een opvangbakje onder de uitloop. 
Het apparaat schakelt automatisch naar 
uit/stand-by.

4  Als u op om het even welke toets drukt, 
zal het apparaat automatisch aangaan en 
opwarmen (zie figuur 4a). Alle toetsen 
knipperen (zie figuur 4b). Na het opwar-
men is alleen de melktoets, die gebruikt 
wordt voor het spoelen, verlicht.

1  Verwijder het waterreservoir en maak 
het schoon met een zacht reinigingsmid-
del.

2  Vul het met vers drinkwater en plaats 
het in het apparaat.

 VEILIGHEIDSINFORMATIE!
Lees in ieder geval de veilig-
heidsinformatie op pagina's 5-7 

voorafgaand aan de ingebruikneming.

OPMERKING!
1. Als het apparaat is bloot-
gesteld aan zeer lage tempe-

raturen of vorst, dient u minstens drie 
uur te wachten alvorens u het inscha-
kelt. Laat het apparaat eerst opwarmen 
tot kamertemperatuur omwille van sto-
ringsgevaar.

2. Voor een langdurig en optimaal kof-
fiegenot raden wij aan een waterfilter 
te gebruiken. Installeer de waterfilter 
pas na de ingebruikneming. Lees daar-
toe de aanwijzingen op pagina's 12-13.

WAARSCHUWING!
Controleer voorafgaand aan de 
ingebruikneming of de voedings-

spanning overeenstemt met de waarde  
op het typeplaatje (onderkant van het  
apparaat).

2 4a

3

Aan

Ingebruikneming
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6  Maak het opvangbakje achteraf leeg. 
Het apparaat is klaar voor gebruik.

5  Druk op de melktoets om het spoelen te 
starten. De melktoets knippert terwijl de 
spoeling wordt uitgevoerd. Als de spoeling 
voltooid is, zijn alle toetsen verlicht. OPMERKING! 

Op dit apparaat dient de melktoets 
ook om het spoelproces te starten. 

Alvorens u het apparaat voor de eerste keer 
gebruikt, moet het vier keer een volledige 
spoeling doorlopen. Om een nieuwe spoelcy-
clus te starten, drukt u opnieuw op de melk-
toets nadat de vorige spoelcyclus voltooid is.

Telkens als u het apparaat start 
in koude toestand, zal het 
lampje van de spoeltoets aan-

gaan zodra het apparaat opgewarmd is. 
Gelieve één spoeling uit te voeren.
Als u het apparaat start in warme 
toestand, is het onmiddellijk klaar voor 
gebruik zodra het opgewarmd is tot 
zettemperatuur.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

4b

5

6
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1  Open en sluit de hendel om een eventu-
ele ingebrachte capsule te laten uitwerpen 
in het opvangbakje. Neem het waterreser-
voir weg en giet het leeg.

2  Stel de actuele datum (maand) in op de 
draaischaal van de waterfilter. De verval-
datum wordt automatisch weergegeven.

3  Plaats de filter in het lege waterreser-
voir. Vul het waterreservoir met vers drink-

 VEILIGHEIDSINFORMATIE!
Lees de gebruiks- en veilig-
heidsinstructies met betrek-

king tot de waterfilter zorgvuldig. Om 
redenen van hygiëne raden wij u aan 
ten laatste om de drie maanden de wa-
terfilter te vervangen.

INFO!
De waterfilter beschermt 
uw apparaat tegen verkal-

king, zodat u het minder vaak moet 
ontkalken. Hij filtert ook ongewens-
te geur- en smaakstoffen uit het wa-
ter, bijv. chloor, en verbetert dus de 
kwaliteit van uw dranken. Gebruik al-
leen waterfilters die geschikt zijn voor 
het JAVA Capsule Systeem. Voor meer  
informatie bezoekt u www.tjcc.be.

2

1

De waterfilter aanbrengen
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water. Plaats het terug in het apparaat en
plaats een opvangbak onder de uitloop.

4  Druk op de knop "Grote kop" (zonder 
capsule). De toets knippert tijdens het pro-
ces. Als het proces voltooid is, branden de 
lampjes van alle toetsen. Herhaal dit pro-
ces zo vaak als nodig, tot er continu schoon 
water uit de uitloop komt.

5  Maak het opvangbakje leeg.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

Informatie betreffende het
gebruik van flessenwater: 

Mogelijk zet u liever koffie met niet-
koolzuurhoudend water uit een fles. Al 
naargelang de herkomst van het fles-
senwater zal het niet zachter zijn dan 
leidingwater. De kalkaanslag in het ap-
paraat zal dus niet noodzakelijk minder 
zijn.

Gebruik onder geen beding koolzuur-
houdend mineraalwater.

Tips
voor meer genot

3
5

4
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INFO!
Het apparaat wordt automatisch uitgeschakeld na vijf minuten. Dit betekent 
dat u het apparaat opnieuw moet inschakelen door op een knop te drukken 

alvorens u een drank kunt bereiden. Voer nu stappen 3-5 van de ingebruikneming op-
nieuw uit ZONDER een capsule in te brengen.
 
Als u een drank bereidt met melkcapsules (bijvoorbeeld latte macchiato), neem dan de 
aanwijzingen op de JAVA-capsuleverpakking in acht.

OPMERKING! Het apparaat is ontworpen voor de bereiding van kleine kop-
pen/espresso en grote koppen. Om extra grote koppen of glazen, bijvoorbeeld 
voor latte macchiato, onder de uitloop te kunnen plaatsen, moet u eerst het 
lekbakje verwijderen. Vergeet dan niet het lekbakje terug onder de uitloop te 
plaatsen zodra u klaar bent.

max ca.
90 mm

max ca.
150 mm

Dranken bereiden (bijv. espresso)
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1  Open de hendel en plaats een capsule.

2  Sluit de hendel volledig en start de be-
reiding door op de toets van de gewenste 
kopgrootte, bijvoorbeeld "Kleine kop", te 
drukken. De toets knippert als de berei-
ding aan de gang is. Als de bereiding klaar 
is, branden de lampjes van alle toetsen.

3   Open de hendel om de capsule uit te 
werpen. Sluit de hendel opnieuw en ver-
wijder uw drank.

OPMERKING! 
U kunt het zetten onderbreken 
door te drukken op een van de 

  toetsen.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

VERBOD! Niet naar binnen 
grijpen! Verwondingsgevaar!

Koffie gezet volgens uw persoon-
lijke smaak: 

The JAVA Coffee Company biedt een 
breed gamma koffie- en specialiteiten-
capsules met gevarieerde smaken en 
sterktes, voor ieder wat wils.

Tips
voor meer genot

1

3

2
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3  Druk minstens drie seconden op de 
toets van de gewenste kopgrootte om het 
programmeren te activeren. Laat de toets 
los. De kop wordt nu gevuld met de drank. 
Stop het zetten door opnieuw op de toets 
te drukken als de gewenste hoeveelheid 
bereikt is. De nieuwe instelling wordt au-
tomatisch opgeslagen.

1  Schakel het apparaat in en plaats de 
gewenste kop onder de uitloop.

2  Open de hendel en plaats de gewenste 
capsule in het compartiment. Sluit de hen-
del volledig.

Toetsen
Instel- 
bereik
[ml]

30 - 100

80 - 200

/ 

45

105

65

Standaard- 
instelling

[ml]

VERBOD! Niet naar binnen 
grijpen! Verwondingsgevaar!

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

OPMERKING! De standaardin-
stellingen kunnen opnieuw ac-
tief gemaakt worden (zie p. 17).

2

min. 3 s.

Stop

3

Vulhoeveelheid programmeren
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1  Laat het apparaat automatisch uitscha-
kelen / in stand-by gaan (automatische 
uitschakeling vijf minuten na het laatste 
gebruik).

2  Druk tegelijkertijd op de toetsen "Klei-
ne kop" en "Melk" gedurende minstens 
drie seconden. Laat de toetsen los. Beide 
toetsen zullen één keer kort knipperen om 
te bevestigen dat standaardinstellingen 
opnieuw actief zijn.

 

 

INFO!
Als u de standaardinstellingen 
opnieuw actief maakt, worden 

uw persoonlijke instellingen voor de vul-
hoeveelheid uit het geheugen gewist.

INFO! 
De standaardinstelling is vijf minuten, om onnodig energieverbruik te voor-
komen en het milieu te beschermen. Dit betekent dat het apparaat automa-

tisch uitgeschakeld wordt, zodra het vijf minuten niet gebruikt wordt. Deze functie 
maakt uw JAVA Capsule Systeem veel energiezuiniger: het apparaat verbruikt veel 
minder stroom (minder dan 0,5 W) dan in bedrijfsmodus.
Wanneer u een tijd afwezig bent en aan het einde van de dag dient u het apparaat uit 
te schakelen aan de voeding (240V-stekker).

min.
3 s.

2
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sStandaardinstellingen opnieuw actief maken
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4  Verwijder het lekbakje, het opvangbak-
je voor gebruikte capsules en het water-
reservoir. Maak alles leeg.

Let op! Het opvangbakje voor gebruik-
te capsules is onderaan dicht en kan 
rest vloeistof bevatten. Giet eventuele 
rest vloeistof af in de wasbak alvorens 
de inhoud in de afvalemmer te gooien. 

1  Plaats een opvangbakje onder de uitlo-
op. Open de hendel en sluit hem opnieuw 
om de capsule uit te werpen.

2  Spoel het apparaat door te drukken op 
de melktoets. Maak het opvangbakje nadi-
en leeg.

3  Wacht vijf minuten tot het apparaat au-
tomatisch uitgeschakeld wordt.

OPMERKING! 
Met het oog op een optimale 
drankkwaliteit en hygiëne ra-

den wij aan een spoeling uit te voeren 
voor en na elke drank die u bereidt.

Denk erom: Plaats bij iedere spoeling 
een opvangbakje onder de koffie-uit-
loop. Anders zal het lekbakje snel 
vollopen en mogelijk overstromen.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

4

2

Dagelijks onderhoud
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5  Draai de uitloop los en spoel hem uit 
met warm water. Schroef hem vervolgens 
weer op zijn plaats.

6  Reinig alle bakjes grondig.

7  Trek de stekker uit de contactdoos. 
Open de hendel en reinig de buitenzijde 
van het apparaat. Plaats nadien alle uitge-
bouwde onderdelen terug. Sluit pas daarna 
het apparaat weer aan op de voeding.

VERBOD! Niet naar binnen 
grijpen! Verwondingsgevaar!

VEILIGHEIDSINFORMATIE! 
Beschadigingsgevaar. Reinig het apparaat alleen met een vochtige doek en, 
indien nodig, een mild reinigingsproduct. Gebruik nooit schuurmiddel of 

agressieve reinigingsproducten. Was de onderdelen niet in de vaatwasmachine.

6

7
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apparaat en zet een voldoende groot op-
vangbakje onder de uitloop.

3  Open de hendel en leg een reini-
gingscapsule in het compartiment. Sluit 
de hendel nu volledig.

4  Druk op de knop "Kleine kop". Tussen 
40 en 60 ml blauwe reinigingsvloeistof 
stroomt door het apparaat.

1  Verwijder het lekbakje en het waterre-
servoir en maak ze leeg.

2  Vul het waterreservoir met vers wa-
ter. Plaats het waterreservoir weer in het 

VERBOD! Niet naar binnen 
grijpen! Verwondingsgevaar!

Gebruik alleen reini-
gingscapsules die geschikt 
zijn voor het JAVA Capsu-
le Systeem. Voor meer  

informatie bezoekt u www.tjcc.be.

INFO! 
Om redenen van hygiëne ra-
den we aan om de twee weken 

een reiniging met reinigingscapsules 
uit te voeren. (Als u drankcapsules met 
melk gebruikt, dient u het apparaat da-
gelijks te reinigen.)

VEILIGHEIDSINFORMATIE! 
Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig alvorens de reini-

gingscapsule te gebruiken en neem de 
veiligheidsinformatie in acht.

1

2

3

Reinigen met een reinigingscapsule (aanbevolen)
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5  Geef het reinigingsmiddel twee minu-
ten om zijn werking te ontplooien. Start 
het reinigingsproces door te drukken op de 
toets "Grote kop" (minimale hoeveelheid 
100 - 200 ml). De reinigingsvloeistof kan 
lichtjes groen kleuren tijdens de reiniging.

6  Open de hendel, werp de capsule uit, 
sluit de hendel en maak het opvangbakje 
leeg. Plaats het lege opvangbakje weer on-
der de uitloop.

7  Druk opnieuw op de knop "Grote kop" 
om het apparaat te spoelen met vers water 
(geen capsule in het compartiment plaats-
en!). Herhaal deze handelingen tot er zui-
ver water uit de uitloop komt.

8  Verwijder het opvangbakje en het wa-
terreservoir en maak ze leeg. Was ze in 
warm water. Vul het waterreservoir met 
vers water en plaats het terug in het appa-
raat. Plaats ook het lekbakje terug.

OPMERKING! De geprogram-
meerde vulhoeveelheid mag 
niet minder zijn dan vereist 
voor stappen 4 en 5.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

VERBOD! 
Niet van de reinigingsvloeistof 
drinken. Gezondheidsgevaar!

4

6

5

7
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2  Verwijder het lekbakje, het opvangbak-
je voor gebruikte capsules en het water-
reservoir en maak ze leeg. Plaats het op-
vangbakje voor gebruikte capsules terug.

3  Als u een waterfilter gebruikt, neem 
deze dan nu uit het waterreservoir.

 

4  Vul het waterreservoir met de rei-
nigingsvloeistof in de voorgeschreven 
mengverhouding (1:4) en plaats het in 

1  Open en sluit de hendel om een even-
tuele ingebrachte capsule te laten uitwer-
pen.

INFO! 
U kunt ook een geschikte rei-
nigingsvloeistof gebruiken 

in plaats van reinigingscapsules. Reini-
gingsinterval: 1 x maandelijks, vaker bij 
het gebruik van drankcapsules met melk.
 

OPMERKING!
Gebruik alleen reinigingsvlo-
eistoffen die geschikt zijn voor 
het JAVA Capsule Systeem. 
Voor meer informatie betref-
fende de productgeschiktheid 
bezoekt u www.tjcc.be.

VEILIGHEIDSINFORMATIE! 
Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig alvorens de reini-

gingsvloeistof te gebruiken en neem de 
veiligheidsinformatie in acht.

GEZONDHEIDSGEVAAR!
Verwijder de waterfilter voor-
afgaand aan de reiniging.

2

1

3

Reinigen met reinigingsvloeistof (alternatief )
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het apparaat. Plaats een voldoende groot 
opvangbakje onder de uitloop op de basis-
plaat.

5  Druk op de melktoets om het spoelen 
te starten. Herhaal deze stap tot het wa-
terreservoir leeg is.

6  Als de reiniging eenmaal voltooid is, 
moeten het waterreservoir en het opvang-

bakje worden geledigd, grondig uitge-
spoeld en uitgewassen.
 

7  Plaats de (optionele) waterfilter terug. 
Vul het waterreservoir met vers water en 
plaats het terug in het apparaat. Plaats 
het opvangbakje weer onder de uitloop en 
spoel het apparaat uit met vers water door 
vijf keer na elkaar op de melktoets te druk-
ken.

8  Maak het opvangbakje achteraf leeg. 
Plaats het lekbakje terug. Het apparaat is 
nu klaar voor gebruik.WAARSCHUWING! Het water is 

heel heet! Verschroeiingsgevaar!

VERBOD! 
Niet van de reinigingsvloeistof 
drinken. Gezondheidsgevaar!

400 ml

100 ml

4
6

5 x

7

5
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het waterreservoir. Maak ze leeg en plaats 
het opvangbakje voor gebruikte capsules 
terug.

3   Als u een waterfilter gebruikt, neem 
deze dan nu uit het waterreservoir.

 
4  Vul het waterreservoir met de ont-

kalkingsvloeistof in de voorgeschreven 
mengverhouding (1:4) en plaats het in het 
apparaat. Plaats een voldoende groot op-
vangbakje onder de uitloop.

 

 

1  Het apparaat moet uitgeschakeld zijn / 
in stand-by staan. Open en sluit de hendel 
daarna alleen nog maar om een eventuele 
ingebrachte capsule uit te werpen.
 
2  Verwijder vervolgens het lekbakje, het 

opvangbakje voor gebruikte capsules en 

VERBOD! 
Niet van de ontkalkingsvloeistof 
drinken. Gezondheidsgevaar!

INFO! 
Wij raden aan het apparaat 
één keer per maand te ontkal-

ken, bij gebruik van een waterfilter één 
keer per jaar.
 

OPMERKING!
Gebruik alleen ontkalkers die 
geschikt zijn voor het JAVA 
Capsule Systeem. Voor meer 
informatie betreffende de 
productgeschikt heid bezoekt u 
www.tjcc.be.

VEILIGHEIDSINFORMATIE! 
Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig alvorens de ont-

kalker te gebruiken en neem de veilig-
heidsinformatie in acht.

VERBOD! 
Niet van de ontkalkingsvloeistof 
drinken. Gezondheidsgevaar!

GEZONDHEIDSGEVAAR!
Verwijder de waterfilter voor-
afgaand aan de ontkalking.

2

400 ml

100 ml

4

Het apparaat ontkalken
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5  Terwijl het apparaat uitgeschakeld is 
of in stand-by staat, drukt u minstens drie 
seconden tegelijk op de melktoets en de 
toets "Grote kop" (zo brengt u de machine 
in ontkalkingsmodus, zodat ze werkt met 
koud water). Druk in ontkalkingsmodus 
om de 30 seconden op de melktoets tot het 
waterreservoir leeg is.

6  Hierna het waterreservoir en het op-
vangbakje ledigen, uitspoelen en reinigen.

7  Plaats de (optionele) waterfilter terug. 
Vul het waterreservoir met vers water en 
plaats het terug in het apparaat.

8  Spoel het apparaat met vers water door 
te drukken op de melktoets tot het water-
reservoir leeg is. Vul het reservoir opnieuw 
met vers water, ledig en reinig het opvang-
bakje en plaats het lekbakje weer onder de 
uitloop.

9  Verlaat de ontkalkingsmodus door de 
melktoets en de toets "Grote kop" min-
stens drie seconden tegelijkertijd in te 
drukken. Het apparaat zal uiteindelijk uit-
geschakeld worden.

WAARSCHUWING! 
Als u het apparaat kort na het 
bereiden van een drank ont-

kalkt, kan de ontkalkingsvloeistof die 
het apparaat verlaat, in het begin nog 
heel warm zijn. Verschroeiingsgevaar.

7

8

min.
3 s.
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1  Wacht tot het apparaat automatisch 
wordt uitgeschakeld. Open en sluit de hen-
del daarna om een eventuele ingebrachte 
capsule uit te werpen.

2  Ledig het waterreservoir, plaats het te-
rug in het apparaat en plaats een opvang-
bakje dat geschikt is voor zeer warm water 
onder de uitloop.

3  Druk tegelijkertijd op de toetsen "Klei-
ne kop" en "Grote kop" gedurende min-
stens drie seconden. Laat alle toetsen nu 
weer los. Het apparaat zal nu alle restwa-
ter verdampen. Het apparaat wordt auto-
matisch uitgeschakeld na de verdamping.

4  Ledig nu voorzichtig het opvangbakje 
met het warm water.

WAARSCHUWING! Het water is 
heel heet! Verschroeiingsgevaar!

INFO! 
Als het apparaat langere tijd 
niet gebruikt wordt, kunnen 

er zich schadelijke kiemen vormen in het 
restwater. Als het apparaat blootgesteld 
wordt aan vorst, kan bevroren restwater 
de werking aantasten. In beide gevallen 
moet u het apparaat leegmaken door 
het restwater te laten verdampen.

 

WAARSCHUWING! 
Tijdens de verdamping wor-
den warme stoom (maximaal 

120 °C) en warm water geproduceerd. 
Verschroeiingsgevaar! Grijp nooit on-
der de uitloop en blijf op een veilige 
afstand van de uitloop. Het lekbakje 
onder de uitloop bevat extreem warm 
water. Wees bijzonder voorzichtig!

1

min.
3 s.

3

Restwater verdampen (afwezigheid/vorstbescherming)
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5  Verwijder het lekbakje en het opvang-
bakje voor gebruikte capsules en maak ze 
leeg. Verwijder het waterreservoir.

6  Reinig alle bakjes die u hebt verwijderd 
en droog ze grondig.

7  Trek de stekker uit de contactdoos. 
Open de hendel en reinig de buitenzijde 
van het apparaat met een vochtige doek. 
Sluit de hendel hierna volledig en plaats 
alle onderdelen terug in het apparaat.

VERBOD! Niet naar binnen 
grijpen! Verwondingsgevaar!

VEILIGHEIDSINFORMATIE! 
Beschadigingsgevaar. Gebruik 
alleen een vochtige doek en 

indien nodig, schoon warm zeepwater 
om de machineonderdelen te reinigen. 
Gebruik nooit schurende of agressieve 
reini gingsproducten. Plaats de onder-
delen niet in de vaatwasmachine.

5

4

6

7
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Wat te doen als de witte lampjes van alle toetsen snel knipperen?

Het apparaat is mogelijk oververhit of in storing. Schakel het apparaat uit, trek de 
stekker uit en laat het apparaat afkoelen. Na enige tijd steekt u de stekker weer in en 
schakelt u het apparaat aan. Als het apparaat nog altijd een foutmelding geeft, neemt 
u contact op met ons servicecentrum.

Hoe komt het dat mijn dranken niet correct bereid worden?

Controleer of de hendel helemaal naar beneden gedrukt is. Als dat het geval is en 
de fout aanhoudt, dient u het apparaat te reinigen (zie p. 20/21: Reinigen met een 
reinigings capsule of p. 22/23: Reinigen met reinigingsvloeistof) en ook te ontkalken 
(zie p. 24/25).
Als het water op raakt tijdens de drankuitgifte: onderbreek de drankuitgifte door op 
een willekeurige toets te drukken. Open en sluit de hendel, zodat de capsule wordt uit-
geworpen. Neem het waterreservoir uit het apparaat, vul het met vers water en plaats 
het terug in het apparaat. Plaats het opvangbakje onder de uitloop en laat het appa-
raat spoelen tot er water uit de uitloop komt.

Waarom duurt het even voor het apparaat drank schenkt?

Het apparaat moet eerst opwarmen. Heb even geduld.

Waarom krijg ik niet voldoende vloeistof bij de drankbereiding?

Het systeem is mogelijk verkalkt. Ontkalk het apparaat zoals beschreven op p. 24/25. 
Als het probleem aanhoudt, controleert u de vulhoeveelheid die u hebt geprogram-
meerd. Maak indien nodig de standaardinstellingen opnieuw actief (zie p. 17) en stel 
vervolgens de vulhoeveelheid in die geschikt is voor de koppen die u gebruikt (zie p. 
16).

VEILIGHEIDSINFORMATIE!!
Het apparaat werkt alleen correct met drankcapsu-
les die het K-fee® – your system logo dragen.

Het gebruik van niet-originele capsules gaat gepaard 
met gezondheidsrisico's, gevaar van beschadiging van 
het apparaat en mogelijk verlies van de garantie.

Veel voorkomende vragen
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Waarom is mijn drank niet warm genoeg?

Het verwarmingselement is mogelijk verkalkt. Ontkalk het apparaat zoals beschreven op p. 
24/25. Als het probleem daarmee niet opgelost is, neemt u contact op met ons servicecentrum.

Moet het apparaat ook ontkalkt worden als ik een waterfilter gebruik?

Het gebruik van een waterfilter beperkt de verkalking aanzienlijk, maar houdt het niet 
helemaal tegen. Het apparaat moet nog altijd regelmatig ontkalkt worden, omdat er 
zich, afhankelijk van de waterhardheid en de installatieplaats, mineralen kunnen af-
zetten. Als u een waterfilter gebruikt, raden we aan het apparaat jaarlijks te ontkalken 
met een vloeibare ontkalker die is goedgekeurd voor uw JAVA Capsule Systeem. Afhan-
kelijk van de plaatselijke waterhardheid zal er vaker ontkalkt moeten worden.
 
Wat te doen als ik de hendel niet volledig kan sluiten nadat ik een capsule heb 
ingebracht?

Controleer eerst of er zich geen gebruikte capsule in de zetkamer bevindt en of het 
opvangbakje voor gebruikte capsules niet overvol is. Controleer vervolgens of u de  
nieuwe capsule in de juiste positie hebt ingebracht.

Wat te doen als het opvangbakje voor gebruikte capsules overvol is en klem zit?

Schud lichtjes met het bakje zodat de inhoud zich herschikt en u het bakje kunt verwijderen.

Welk nut heeft de automatische uitschakeling?

Bij niet-gebruik wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld na vijf minuten. Deze 
functie vermindert het energieverbruik van uw JAVA Capsule Systeem aanzienlijk: het 
apparaat verbruikt veel minder stroom (minder dan 0,5 W) dan in be drijfsmodus.
Wanneer u een tijd afwezig bent en aan het einde van de dag dient u het apparaat uit te 
schakelen aan de voeding (240V-stekker).
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Als u nog vragen of suggesties hebt, kunt u 
contact met ons opnemen via het contact-
formulier op onze webpagina of door ons 
te bellen.

 www.tjcc.be

 België: 
 +32 (0) 16 300 400
 De internationale tarieven per land  
 zijn van toepassing.   

De verpakking is recycleerbaar. Vraag de verantwoordelijke dienst van uw gemeente om 
meer informatie betreffende recycleren.

Het apparaat bevat waardevolle materialen die kunnen worden gerecycleerd en 
hergebruikt. Neem daarom contact op met uw plaatselijke afvalrecyclagecentrum 
voor een correcte afvalverwijdering.

Het apparaat is gecertificeerd conform Europese richtlijn nr. 2002/96/EG (AEEA) betref-
fende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Deze richtlijn regelt de terug-
name en recyclage van afgedankte apparatuur binnen de EU.

INFO!
Wij raden u aan de oorspronke-
lijke verpakking te bewaren, 

zodat u uw apparaat indien nodig voor 
reparatie naar een geautoriseerde 
klanten dienst kunt sturen.
U kunt geen aanspraak maken op garan-
tie voor schade die veroorzaakt is door 
een ongeschikte verpakking.

220 – 240 V ~, 50/60 Hz,  
max. 1455 W

0,8 m

max. 19 bar

ca. 0,8 l

A = ca. 128 mm
B = ca. 345 mm
C = ca. 262 mm / 350 mm  
met open hendel

 max. ca. 150 mm

10 °C – 40 °C

ca. 93 °C

ca. 2,7 kg

P

A B

C

N
ed

er
la

nd
s Specificaties/service 

Afdanking 



31

Garantievoorwaarden JAVA 
Capsule System Square ID² 

Onze geavanceerde producten be-
antwoorden aan hoge technische 
standaarden en worden onderwor-
pen aan een strenge kwaliteits-
controle. Indien het toestel, tegen 
alle verwachtingen in, niet naar 
behoren werkt, zal The JAVA Coffee 
Company, met maatschappelijke 
zetel te 3110 Rotselaar, Winge-
park 20, de defecten die te wijten 
zijn aan gebrekkige materialen of 
fabricagefouten gratis herstellen 
volgens de volgende garantie-
voorwaarden. 

De garantieperiode bedraagt 
één jaar voor verkoop via het 
professioneel kanaal en 2 jaar 
voor verkoop aan consumenten,
te rekenen vanaf de aankoop-
datum. 
Indien u onder deze garantie een 
klacht wenst in te dienen, gelie-
ve uw vraag rechtstreeks naar het 
volgende adres te sturen:
info@tjcc.be.

Klachten onder garantie moeten 
binnen de 7 dagen nadat u het de-
fect hebt ontdekt of had moeten 
ontdekken, en in ieder geval voor 
het einde van de garantieperiode, 
worden gemeld. In de kennisge-
ving van klachten onder garantie 

moet de aard van het defect wor-
den vermeld. U moet de factuur 
meesturen om klachten onder ga-
rantie te kunnen indienen. 
Nadat The JAVA Coffee Company uw 
melding heeft ontvangen, nemen 
we binnen een redelijke termijn 
contact met u op om u instructies 
te geven over hoe u een reparatie 
moet laten uitvoeren. 
The JAVA Coffee Company mag naar 
eigen goeddunken beslissen wel-
ke methode ze gebruikt voor het 
verhelpen van de defecten, hetzij 
door deze te repareren, hetzij door 
het defecte toestel binnen een re-
delijke termijn te vervangen. An-
dere methodes worden uitgeslo-
ten (met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot: terugbetaling aanko-
op, schade, reparatie door uzelf of 
een derde partij, korting, enz.).
Indien The JAVA Coffee Company 
garantiediensten levert, leidt dit 
niet tot een verlenging of hervat-
ting van de garantieperiode.
Vervangingsproducten of her-
stelde onderdelen worden slechts 
gewaarborgd voor het niet ver-
streken gedeelte van de oorspron-
kelijke garantieperiode. 

Deze garantie dekt geen defec-
ten die voortvloeien uit (maar 
niet beperkt worden tot) foutie-
ve installatie door de gebruiker, 
onvoorzichtigheid, een ongeluk, 

Garantievoorwaarden
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nalatigheid, foutief gebruik, het 
niet naleven van de gebruiksa-
anwijzing, kalkaanslag, foutief 
of ontoereikend onderhoud, nor-
male slijtage, gebruik met andere 
stroom of spanning dan die op het 
product wordt vermeld, wijzigin-
gen aan het product, brand, blik-
sem, overstroming of andere ex-
terne oorzaken. 
Deze garantie is niet van toe-
passing indien het toestel werd 
geopend of gerepareerd zonder 
voorafgaande schriftelijke toes-
temming van The JAVA Coffee Com-
pany. Deze garantie is bovendien 
niet van toepassing op breekbare 
onderdelen zoals glas, plastic of 
gloeilampen of kleine gebreken 
die geen negatieve invloed hebben 
op de waarde of geschiktheid van 
het toestel. 
Indien een toestel wordt terug-
gezonden naar The JAVA Coffee 
Company wegens een defect dat 
niet wordt gedekt door deze ga-
rantie of indien er geen sprake is 
van een defect, behoudt The JAVA 
Coffee Company zich het recht voor 
om een bedrag te factureren voor 
het dekken van de kosten voor de 
controle en het vervoer van het 
toestel. 
Deze garantie is uitsluitend geldig 
in het land van aankoop, namelijk 
België of Luxemburg. 
Niets in deze garantie beperkt de 

dwingende statutaire rechten van 
de consument.

Voor meer informatie, gelieve onze 
website te raadplegen: www.tjcc.be

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
The JAVA Coffee Company
Wingepark 20
3110 Rotselaar
België

Garantievoorwaarden (vervolg)
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Nous sommes heureux de voir que vous avez opté pour 
notre machine à capsules JAVA Capsule System de haute 
qualité développée pour le plaisir absolu du connaisseur. 
Ceci montre votre excellent goût à tous égards.  

Le système de préparation breveté et parfaitement coor-
donné garantit que vos boissons à base de café, de thé et de 
lait développeront pleinement leurs délicieux arômes.

Avec une sélection étendue des spécialités les plus fines, 
chaque capsule individuelle devient votre propre expé-
rience d'un goût exquis. Un aspect tout aussi intéressant 
de cette expérience est l'aspect de votre nouvelle machine 
à capsules JAVA Capsule System. Son design à la mode et 
contemporain fait de cette machine un élément qui attire 
l'œil d'une façon extraordinaire.

Pour profiter pleinement de votre boisson, vérifiez le net-
toyage et le détartrage de la machine en suivant les instruc-
tions : vous pourrez ainsi tirer un plaisir maximum de votre 
achat pendant longtemps encore.

Merci d'avoir opté pour notre produit.
Votre JAVA Capsule System team

Un excellent choix

Fr
an

ça
is
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CONSIGNES DE SECURITE
Le triangle d'avertisse-
ment est utilisé aux end-
roits des instructions où le 
non-respect des consignes 
de sécurité peut entraîner 
des risques pour l'utilisa-
teur de l'appareil.

AVERTISSEMENT  
Choc électrique

AVERTISSEMENT  
Risque de brûlure

INTERDICTION  
Accès intérieur interdit

INTERDICTION 
Ne pas boire

EXIGENCE  
Lecture des instructions

INFORMATION 
Information générale

NOTE Marche à suivre 
recommandée

Table des matières

Symboles et avertissements
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Ce mode d'emploi et les consignes 
de sécurité sont fournis pour vous 
permettre d'utiliser l'appareil en 
toute sécurité. Leur non-respect 
peut entraîner des risques causés 
par l'appareil. Merci de conserver ces 
consignes à un endroit sûr et de les 
communiquer avec l'appareil en cas 
de transfert ou de vente de ce der-
nier.
L'appareil est conçu pour la prépara-
tion de boissons chaudes conformé-
ment au mode d'emploi. Il est exclu-
sivement conçu pour une utilisation 
dans des ménages privés, des salles 
de récréation de sociétés, des bure-
aux ou des locaux commerciaux et 
dans des logements avec petit-déjeu-
ner, comme des auberges, des chamb-
res d'hôtes, des motels et des hôtels.
Le fabricant n'accepte aucune res-
ponsabilité pour les conséquences 
découlant de l'utilisation commercia-
le, de l'utilisation inappropriée ou du 
non-respect du mode d'emploi. 
Exigences fonctionnelles :  
Utiliser uniquement un appareil in-
tact en parfait ordre de marche. Tou-
jours débrancher un appareil défec-
tueux de l'alimentation électrique 
immédiatement et prendre contact 
avec notre service après-vente.
Placer l'appareil et son cordon sur 
une surface stable, de niveau et hy-
drofuge hors de portée des enfants. 
Ne jamais le placer sur des surfaces 
chaudes (p.ex. des plaques chaudes 

ou des cuisinières) et à moins de 50 
cm d'une source de chaleur (fours à 
micro-ondes ou foyers p.ex.). 
Il est interdit de placer l'appareil 
dans une armoire et de l'utiliser de 
cette manière.
Lors de la connexion au réseau élec-
trique, vérifier que la tension réseau 
correspond aux informations sur la 
plaque signalétique. L'appareil peut 
uniquement être raccordé à des prises 
triphasées mises à la terre.
Dans le cas contraire, vos droits à la 
garantie peuvent être déchus. Vérifier 
que le câble réseau n'est pas endom-
magé
• pas de contact avec des objets 
 chauds ou aux arêtes tranchantes
• ne pas placer l'appareil sur le  
 câble
• ne pas tirer la fiche de la prise à  
 l'aide du câble
• ne pas laisser pendre le câble  :  
 risque de trébuchement
Si le cordon d'alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par 
le fabricant, son service après-vente 
ou des personnes dûment qualifiées 
de manière à éviter tout risque.
Si l'appareil ne doit pas être utilisé 
pendant une période prolongée (plus 
de 24 heures), il est vivement recom-
mandé de procéder comme suit. Vider 
l'appareil, évaporer 
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l'eau résiduelle (voir p. 26/27), 
débrancher l'appareil de la prise 
réseau et le nettoyer à fond.
Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans ainsi 
que par des personnes aux capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, 
si ces enfants et/ou ces personnes 
sont surveillés ou ont reçu des in-
structions concernant l'utilisati-
on de l'appareil en toute sécurité 
et qu'ils comprennent les risques 
impliqués. Les enfants ne joueront 
pas avec l'appareil. Le nettoyage 
et l'entretien de l'utilisateur ne 
seront pas effectués par des en-
fants sans surveillance.
Comment éviter les brûlures et 
les blessures : 
Ne jamais laisser l'appareil sans 
surveillance lors de la préparati-
on de boissons chaudes. Ne jamais 
ouvrir le levier sur l'appareil pen-
dant la préparation, le rinçage, le 
nettoyage ou le détartrage.
Si vous ouvrez le levier après avoir 
effectué la procédure applicable, 
ne laissez jamais le doigt sous le 
bec à boissons : risque de brûlure 
dû au liquide qui continue à gout-
ter.
Lors de l'ouverture du levier pour 
éjecter la capsule après la prépara-
tion, ne jamais se pencher au-des-
sus de l'ouverture d'insertion de 

la capsule  : des liquides brûlants 
peuvent être projetés !
Vous ne devez jamais insérer le 
doigt dans l'ouverture de la capsu-
le : risque de blessure.
Ne jamais utiliser le levier pour 
soulever l'appareil. Vérifier que 
les enfants n'insèrent pas d'objets 
dans les ouvertures de l'appareil.
Toujours utiliser l'appareil avec le 
bac d'égouttage et la grille d'éva-
cuation. En cas d'enlèvement du 
bac d'égouttage pour préparer des 
tasses ou des verres hors dimensi-
ons, vérifier le remplacement du 
bac d'égouttage immédiatement 
après avoir terminé la boisson.
Ne pas remplir excessivement le 
réservoir d'eau. Toujours remplir 
le réservoir d'eau potable fraîche 
pour des raisons de santé.
Nettoyage et entretien :
Le nettoyage et le détartrage de 
l'appareil peuvent être unique-
ment exécutés en utilisant les 
agents de nettoyage et de détar-
trage prévus. Dans ce cas, procé-
der conformément au mode d'em-
ploi et aux consignes de sécurité. 
Toujours enlever la fiche avant le 
nettoyage de l'extérieur de l'ap-
pareil et le laisser refroidir. Le câb-
le réseau de l'appareil ou la fiche 
réseau de l'appareil ne peuvent 
pas être nettoyés s'ils sont humi-
des, tenus sous l'eau courante ou 
plongés dans des liquides.

Consignes de sécurité (suite)



7

ATTENTION : Pour éviter tous dom-
mages à l'appareil, ne pas utiliser 
d'agents de nettoyage alcalins 
lors de son nettoyage, utiliser un 
chiffon doux et un détergent non 
agressif. Ne jamais placer l'appareil 
ou des parties de celui-ci dans le la-
ve-vaisselle. Débrancher l'appareil 
de l'alimentation électrique (fiche 
de 240 V) à la fin de la journée ou 
pendant des périodes d'absence.
En dehors des opérations de prépa-
ration et d'entretien normales, 
toutes les autres mesures telles que 
les réparations ou l'échange du 
câble réseau peuvent être unique-
ment exécutées par le personnel du 
service après-vente autorisé par le 
fabricant.
Utilisation des capsules pour 
boissons :
Pour éviter les risques, ne jamais 
utiliser des capsules de boisson en-
dommagées ou déformées. Si vous 
rencontrez une interruption inha-
bituelle du cycle de préparation, 
merci de prendre contact avec not-
re service après-vente.
En outre, vous utiliserez toujours

uniquement les capsules de bois-
son JAVA Capsule System d'ori-
gine avec le logo rouge K-fee® – 
your system et la forme de capsule 
gravée caractéristique. L'utilisati-
on de capsules non d'origine peut 
entraîner l'éjection d'eau chau-
de et de vapeur sous haute pres-
sion en raison des différences des 
procédés de préparation et de la 
structure des capsules  : risque de 
brûlure. Outre ceci, l'appareil peut 
être endommagé et vos deman-
des en garantie être nulles et non 
avenues. Si des capsules non d'ori-
gine sont utilisées dans l'appareil, 
ni le fabricant ni les vendeurs ne 
peuvent être rendus responsables 
des blessures ou des dommages 
matériels qui peuvent se produire 
comme conséquences immédiates. 
Ce mode d'emploi est également 
disponible sur www.tjcc.be

AVERTISSEMENT
Cet appareil produit une eau 
extrêmement chaude (pen-

dant la préparation, le détartrage, le 
nettoyage, le rinçage et le passage 
à la vapeur). Pour éviter des blessu-
res, toujours vérifier que le levier est 
totalement fermé lorsque l'appareil 
fonctionne. Ne jamais accéder sous le 
bec et ne pas enlever le bac d'égout-
tage pendant le fonctionnement  :  
risque de brûlure. 

Capsules à utiliser
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1  Récipient à capsules usagées
2  Boutons de fonction
3  Ouverture d'insertion des
 capsules
4  Levier
5  Couvercle du réservoir d'eau
6  Réservoir d'eau
7  Filtre à eau (en option)
8  Grille d'évacuation
9  Bac d'égouttage
10  Bec

INTERDICTION
Quatre aiguilles effilées sont utilisées pour 
ouvrir les capsules dans l'appareil. Pour évi-
ter les blessures, ne pas accéder à l'ouverture 
d'insertion des capsules : risque de blessure.

NOTE
Avant la première utilisation, enlever 
le film protecteur de la grille d'évacua-
tion (8).

1

4

9

5

8

2
3

6

7

10

Aperçu de l'appareil / rayon de fourniture
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Tous les boutons de boissons s'allument 
en blanc : l'appareil est prêt à fonctionner, 
tous les boutons peuvent être utilisés.

Tous les boutons de boissons clignotent en blanc : 
merci d'attendre, l'appareil chauffe.

L'un des boutons de boissons clignote en blanc : 
l'appareil prépare une boisson.

Tous les boutons de boissons clignotent rapide-
ment en blanc : Message d'erreur ou de défaut.

Boutons de fonction Signaux à LED

Le bouton lait clignote en blanc : 
rinçage

......  petite tasse

  

......  grande tasse

......  bouton lait / 
 bouton rinçage

INFORMATION
Toutes les parties indiquées ici et le mode d'emploi original sont compris dans 
la fourniture. Avant le démarrage initial, merci de vérifier le caractère complet 
de la fourniture. Inclus en option : 1 filtre à eau et 2 capsules de nettoyage.
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Explication du panneau de commande
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3  Brancher l'appareil sur l'alimentation, 
abaisser le levier à fond et placer un réci-
pient collecteur sous le bec. L'appareil se 
place automatiquement en mode arrêt/
standby.

4  Si vous appuyez sur l'un des boutons, 
l'appareil va s'allumer et chauffer (voir 
figure 4a). Tous les symboles de boutons 
clignotent (voir figure 4b). Après l'amenée 
en température, seul le bouton lait qui a 
été utilisé pour le rinçage est allumé.

1  Enlever le réservoir d'eau et le netto-
yer avec un détergent non agressif.

2  Remplir le réservoir d'eau potable 
fraîche et le remettre dans l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE
Avant le démarrage initial, il 
est impératif de lire les con-

signes de sécurité des pages 5 à 7.

NOTE
1. Si l'appareil a été soumis à 
des températures très froides 

ou au gel, merci d'attendre au moins 
trois heures avant de le brancher. Ame-
ner l'appareil à la température ambian-
te d'abord  : risque de dysfonctionne-
ment.

2. Nous recommandons l'utilisation 
d'un filtre à eau pour profiter longue-
ment d'un café optimal. Ne l'insérer 
qu'après le démarrage initial. Lire les 
instructions des pages 12 et 13 dans ce 
but.

AVERTISSEMENT
Avant le démarrage initial, véri-
fier que la tension réseau cor-

respond à celle indiquée sur la plaquette 
signalétique (dessous de l'appareil).

2 Marche4a

3

Démarrage initial
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6  Vider le récipient collecteur ensuite. 
L'appareil est prêt à l'emploi.

5  Appuyer sur le bouton lait pour acti-
ver le rinçage. Le bouton lait va clignoter 
pendant le rinçage et tous les symboles de 
boutons vont s'allumer lorsque le proces-
sus est terminé. NOTE 

Sur cet appareil, le bouton lait 
est aussi utilisé pour activer 

le rinçage. Il est recommandé de répé-
ter le rinçage 4 fois avant la première 
utilisation de l'appareil. Pour ce faire, 
appuyer sur le bouton lait après chaque 
rinçage.
 

INFORMATION
Le bouton rinçage va s'éclairer 
après la montée en tempéra-

ture de l'appareil chaque fois que vous 
démarrez l'appareil à froid. Merci de 
rincer une fois.

L'appareil est prêt à fonctionner immé-
diatement dès que vous l'avez porté à 
la température de préparation lorsque 
vous partez d'un appareil chaud.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

4b

5

6
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1  Ouvrir et fermer le levier pour éjecter 
les capsules qui pourraient être entrées 
dans le récipient collecteur. Ensuite, enle-
ver et vider le réservoir d'eau.

2  Régler la date d'insertion (mois) à l'ai-
de de l'échelle rotative sur le filtre à eau. 
La date d'expiration s'affiche automa-
tiquement.

3  Insérer le filtre dans le réservoir d'eau 
vide. Ensuite, remplir le réservoir d'eau 
potable fraîche. Replacer le réservoir dans 
l'appareil et placer un récipient collecteur 
sous le bec.

CONSIGNES DE SECURITE
Lire attentivement les con-
signes d'utilisation et de sé-

curité sur le filtre à eau. Il est recom-
mandé de remplacer le filtre à eau tous 
les 3 mois au maximum pour des raisons 
d'hygiène.

INFORMATION
Ce filtre à eau protège votre 
appareil contre l'entartrage 

et diminue le nombre de détartrages. 
Il supprime aussi les odeurs et les par-
fums indésirables comme ceux du chlo-
re, etc. et améliore donc la qualité de 
vos boissons. Utiliser uniquement des 
filtres à eau qui sont appropriés pour 
les machines à capsules JAVA Capsule 
System. Pour plus de détails, merci de 
consulter www.tjcc.be

2

1

Insertion du filtre à eau
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4  Appuyer sur le bouton «  Grande tas-
se » (sans capsule). Le bouton va clignoter 
pendant ce processus et tous les symboles 
de boutons vont s'allumer lorsque le pro-
cessus est terminé. Répéter ce processus 
aussi souvent qu'il le faut pour qu'une eau 
claire sorte en permanence.

5  Vider le récipient collecteur.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

Informations sur l'utilisation 
d'eau fraîche en bouteilles : 

Si vous préférez préparer votre café en 
utilisation de l'eau en bouteilles non 
gazeuse, noter ceci : en fonction de son 
origine, cette eau n'est pas nécessaire-
ment plus douce que l'eau potable du 
robinet. Votre appareil peut s'entartrer 
tout aussi rapidement.
Ne jamais utiliser d'eau minérale ga-
zeuse.

Conseils 
pour tirer un plus grand 

profit de votre appareil

3

4

5
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INFORMATION
L'appareil s'éteint automatiquement après 5 minutes. Ceci signifie que vous 
devez rallumer l'appareil en appuyant sur n'importe quel bouton avant de 

préparer des boissons. Ensuite, exécuter à nouveau les étapes 3 à 5 des instructions de 
démarrage initial SANS insérer de capsule.
 
Si vous préparez une boisson à l'aide de capsules de lait (p.ex. latte macchiato), res-
pecter les instructions appropriées sur l'emballage des capsules JAVA Capsule System.

NOTE L'appareil a été conçu pour la préparation de petites tasses / expresso 
et de grandes tasses. Avant de placer des tasses ou des verres hors dimen sions 
- par exemple, pour le latte macchiato - sous le bec, vous devez enlever le bac 
d'égouttage d'abord. Replacer celui-ci sous le bec immédiatement après avoir 
terminé.

max
90 mm

max
150 mm

Préparation de boissons (p.ex. expresso)
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1   Ouvrir le levier et insérer une capsule.

2  Fermer le levier complètement et com-
mencer la préparation en appuyant sur la 
taille de tasse requise (exemple «  Petite 
tasse »). Le bouton va clignoter pendant la 
préparation sélectionnée et tous les sym-
boles de boutons vont s'allumer lorsque le 
processus est terminé.

3  Ouvrir le levier pour activer l'éjection 
de la capsule. Refermez le levier et enlevez 
votre boisson.

Café préparé selon vos goûts 
personnels : 
JAVA Capsule System propose une large 
gamme de capsules de café et de spécia-
lités avec divers profils de goûts et d'in-
tensités pour votre plaisir.

Conseils
pour tirer un plus grand 
profit de votre appareil

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

INTERDICTION Ne pas accéder à 
l'intérieur : risque de blessure.

NOTE
Il est possible d'arrêter la 
préparation en appuyant sur 
l'un des boutons.

1

3

2
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3  Appuyer sur le bouton de la taille de 
tasse requise pendant au moins 3 se-
condes pour activer la programmation. 
Relâcher le bouton. La tasse est ensuite 
remplie de la boisson. Arrêter la prépara-
tion en appuyant à nouveau sur le bouton 
dès que la quantité de remplissage requi-
se a été atteinte. Ce nouveau réglage sera 
sauvegardé automatiquement.

1  Allumer l'appareil et placer la tasse re-
quise sous le bec.

2  Ouvrir le levier et insérer la capsule re-
quise. Ensuite, refermer complètement le 
levier.

Boutons 

30 - 100

80 - 200

/ 

45

105

65

domaine de 
réglage

[ml]

réglage
d'usine

[ml]

INTERDICTION Ne pas accéder à 
l'intérieur : risque de blessure.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

NOTE Il est possible de réiniti-
aliser l'appareil sur les régla-
ges d'usine (voir p. 17).

Arrêt

3

2

min. 3 sec.

Programmation de la capacité de la tasse
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1  Amener l'appareil en mode arrêt auto-
matique/standby (arrêt automatique de 5 
minutes après la dernière utilisation).

2  Appuyer sur le bouton «  Petite tas-
se  » et le bouton lait en même temps, 
maintenir les boutons enfoncés pendant 
au moins 3 secondes. Relâcher le bou-
ton. Les deux boutons vont clignoter 
brièvement une fois pour confirmer la 
réinitialisation sur les réglages d'usine. 

 

INFORMATION
La réinitialisation sur les 
réglages d'usine supprime les 
réglages individuels concer-
nant la capacité des tasses.

 INFORMATION
 Le réglage d'usine dure 5 minutes afin d'éviter une consommation d'énergie  
 inutile et de protéger l'environnement. Ceci signifie que l'appareil s'éteint 
automatiquement après 5 minutes de non-utilisation. Ceci signifie que votre machine à 
capsules JAVA Capsule System utilise beaucoup moins d'énergie : l'appareil consom-
me beaucoup moins d'énergie (moins de 0,5 W) qu'il ne le fait en mode opérationnel. 
Pendant les périodes d'absence et à la fin de la journée de préparation, couper l'ali-
mentation électrique de l'appareil (fiche de 240 V).

min.
3 sec.

2
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Réinitialisation des réglages d'usine
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4  Enlever le bac d'égouttage, le réci-
pient à capsules usagées et le réservoir 
d'eau. Vider tous les récipients.

Attention : Le récipient à capsules usagées 
est fermé à la partie inférieure et peut 
contenir des restes de liquide. Veuillez 
verser le liquide résiduel éventuel dans la 
cuvette avant de jeter les capsules dans la 
poubelle.

1  Placer un récipient collecteur sous le 
bec. Ouvrir le levier et le refermer pour ac-
tiver l'éjection des capsules.

2  Rincer l'appareil en appuyant sur le 
bouton lait puis vider le récipient collec-
teur.

3  Merci d'attendre 5 minutes pour que 
l'appareil se coupe automatiquement.

NOTE 
Nous recommandons l'exé-
cution d'un rinçage avant et 

après chaque préparation de boisson de 
manière à garantir une qualité de bois-
son optimale ainsi que pour des raisons 
d'hygiène.
Rappelez-vous que si vous placez un 
récipient collecteur sous le bec du 
café pendant chaque rinçage, le bac 
d'égouttage va se remplir très rapide-
ment et peut déborder.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

4

2

Entretien journalier
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5  Tourner le bec et l'enlever. Ensuite, le 
rincer à l'eau chaude puis le revisser.

6  Nettoyer à fond tous les récipients en-
levés.

7  Retirer la fiche réseau de la prise ré-
seau. Ouvrir le levier et nettoyer l'appareil 
de l'extérieur. Après ceci, replacer tous les 
récipients dans l'appareil. L'appareil sera 
seulement rebranché sur l'alimentation 
électrique après cette opération.

INTERDICTION Ne pas accéder à 
l'intérieur : risque de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE
Risque de dommages. Utiliser uniquement un chiffon humide et, si nécessaire, un 
agent détergent non agressif. Ne jamais utiliser des agents décapants ni des déter-
gents agressifs. Ne jamais laver les éléments de l'appareil dans le lave-vaisselle.

6

7

5
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et placer un récipient collecteur suffisam-
ment grand sous le bec.

3  Ouvrir le levier et insérer la capsule de 
nettoyage. Ensuite, refermer complète-
ment le levier.

4  Appuyer sur le bouton « Petite tasse ». 
Entre 40 et 60 ml de liquide de nettoyage 
bleu vont passer à travers l'appareil.

1  Enlever le bac d'égouttage et le réser-
voir d'eau. Les vider tous les deux.

2  Remplir le réservoir d'eau fraîche. 
Replacer le réservoir d'eau dans l'appareil 

Utiliser uniquement des 
capsules de nettoyage qui 
sont appropriées pour les 
machines à capsules JAVA 

Capsule System. Pour plus de détails, 
merci de consulter www.tjcc.be

 INFORMATION
 Pour des raisons d'hygiène, nous 
 recommandons l'exécution d'un 
nettoyage à l'aide de capsules de nettoya-
ge toutes les 2 semaines (si des capsules 
de boisson contenant du lait sont utilisées, 
nettoyer l'appareil tous les jours).

CONSIGNES DE SECURITE
Avant d'utiliser la capsule 
de nettoyage, merci de lire 

le mode d'emploi attentivement et de 
suivre les avertissements.

INTERDICTION Ne pas accéder à 
l'intérieur : risque de blessure.

1

2

3

Nettoyage avec une capsule de nettoyage (recommandé)
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5  A présent, laisser agir l'agent de net-
toyage pendant 2 minutes. Commencer 
le nettoyage en appuyant sur le bouton 
«  Grande tasse  » (quantité minimale 100 
- 200 ml). Le liquide de nettoyage peut 
verdir légèrement pendant le nettoyage.

6  Ouvrir le levier, activer l'éjection de 
la capsule, fermer le levier et vider le ré-
cipient collecteur. Replacer le récipient 
collecteur vide sous le bec.

7  Ensuite, réappuyer sur le bouton 
«  Grande tasse  » pour rincer l'appareil 
à l'aide d'eau fraîche (ne pas insérer de 
capsule !). Répéter ce processus jusqu'à ce 
que l'eau distribuée par le bec soit trans-
parente.

8  Pour terminer, enlever le récipient col-
lecteur et le réservoir d'eau, les vider et 
les nettoyer à l'eau chaude. Ensuite, rem-
plir le réservoir d'eau fraîche et le remett-
re dans l'appareil avec le bac d'égouttage.

NOTE Votre capacité de remplissa-
ge de tasse programmée ne peut 
pas être inférieure aux quantités 
nécessaires pour les étapes 4 et 5.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

INTERDICTION
Ne pas boire le liquide de net-
toyage : risque pour la santé.

6

4

5
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2  Enlever le bac d'égouttage, le réci-
pient à capsules usagées et le réservoir 
d'eau puis les vider. Ensuite, replacer le 
récipient à capsules usagées.

3  Si vous utilisez un filtre à eau, l'enlever 
du réservoir d'eau.
 

 

4  Remplir le réservoir d'eau du liquide 
de nettoyage selon le rapport de mélange 

1  Ouvrir et fermer le levier pour éjecter 
les capsules qui pourraient avoir été in-
sérées précédemment.

RISQUE POUR LA SANTE
Enlever le filtre à eau avant le 
nettoyage.

INFORMATION Vous pouvez 
également utiliser un liquide de 
nettoyage approprié au lieu de 

capsules de nettoyage. Intervalle de nettoya-
ge : 1 x par mois, plus souvent si vous utilisez 
des capsules de boissons contenant du lait.
 

NOTE Utiliser uniquement des 
liquides de nettoyage qui sont 
appropriés pour les machines à 
capsules JAVA Capsule System. 
Pour plus de détails concernant 
l'appropriation du produit, 
merci de consulter www.tjcc.be

CONSIGNES DE SECURITE
Avant d'utiliser le liquide 
de nettoyage, merci de lire 

le mode d'emploi attentivement et de 
suivre les avertissements.

3

2

1

Nettoyage avec un liquide de nettoyage (alternative)
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prescrit (1:4) puis l'insérer dans l'appa-
reil. Placer un récipient collecteur suffi-
samment grand sous le bec de la plaque de 
base.

5  Ensuite, appuyer sur le bouton lait 
pour commencer le rinçage. Répéter cette 
opération jusqu'à ce que le réservoir d'eau 
soit vide.

6  Une fois le nettoyage terminé, le ré-

servoir d'eau et le récipient collecteur doi-
vent être vidés, rincés à fond et nettoyés.
 

7  Réinsérer le filtre à eau (en option). 
Remplir le réservoir d'eau fraîche et le 
remettre dans l'appareil. Replacer le réci-
pient collecteur sous le bec et rincer l'ap-
pareil avec de l'eau fraîche en appuyant 
sur le bouton lait 5 fois de suite.

8  Vider le récipient collecteur ensuite. 
Replacer le bac d'égouttage. L'appareil 
est à présent prêt à l'emploi.AVERTISSEMENT Eau très  

chaude : risque de brûlure.

INTERDICTION
Ne pas boire le liquide de net-
toyage : risque pour la santé.

5 x

7

6

400 ml

100 ml

4

5
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d'eau, les vider et remettre le récipient à 
capsules usagées.

3  Si vous utilisez un filtre à eau, l'enlever 
du réservoir d'eau.
 
4  Remplir le réservoir d'eau de l'agent 

de détartrage selon le rapport de mélange 
prescrit (1:4) puis l'insérer dans l'appa-
reil. Placer un récipient collecteur suffi-
samment grand sous le bec.

 
 

 

1  L'appareil doit être en mode arrêt/
standby. N'ouvrir et fermer le levier 
qu'après cette opération pour éjecter les 
capsules qui pourraient avoir été insérées.
 
2  Ensuite, enlever le bac d'égouttage, le 

récipient à capsules usagées et le réservoir 

INTERDICTION
Ne pas boire l'agent de détar-
trage : risque pour la santé.

INFORMATION
Nous recommandons de dé-
tar trer l'appareil une fois par 

mois et si vous utilisez un filtre à eau, 
une fois par an.
  

NOTE Utiliser uniquement des 
agents de détartrage qui sont 
appropriés pour les machines à 
capsules JAVA Capsule System. 
Pour plus de détails concernant 
l'appropriation du produit, mer-
ci de consulter  www.tjcc.be

CONSIGNES DE SECURITE
Avant d'utiliser l'agent de 
détartrage, merci de lire le 

mode d'emploi attentivement et de 
suivre les avertissements.

INTERDICTION
Ne pas boire l'agent de détar-
trage : risque pour la santé.

RISQUE POUR LA SANTE
Enlever le filtre à eau avant le 
détartrage.

2

400 ml

100 ml

4

Détartrage de l'appareil
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5  En mode arrêt/standby, appuyer sur 
le bouton lait et sur les boutons « Grande 
tasse » simultanément pendant au moins 
3 secondes (ceci place la programmation 
de la machine en mode détartrage et fonc-
tionne dans de l'eau froide). Une fois en 
mode détartrage, appuyer sur le bouton 
lait toutes les 30 secondes jusqu'à ce que 
le réservoir d'eau soit vide. 

6  Ensuite, vider, rincer et nettoyer le ré-
servoir à eau et le récipient collecteur.

7  Réinsérer le filtre à eau si nécessaire 
(en option). Remplir le réservoir d'eau 
fraîche et le remettre dans l'appareil.

8  Rincer l'appareil à l'eau fraîche en ap-
puyant sur le bouton lait jusqu'à ce que le 
réservoir d'eau soit vide. Remplir celui-ci 
d'eau fraîche, le vider et nettoyer le réci-
pient collecteur et replacer le bac d'égout-
tage sous le bec.

9  Pour terminer, vous devez sortir du 
programme de détartrage. Pour ce faire, 
réappuyer sur le bouton lait et le bouton 
«  Grande tasse  » simultanément pendant 
au moins 3 secondes. L'appareil va finale-
ment s'éteindre.

AVERTISSEMENT
Si vous détartrez l'appareil 
peu après la préparation d'une 

boisson, le liquide de détartrage éva-
cué sera très chaud au début : risque de 
brûlure.

min.
3 s.

5

8

7
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1  Attendre que l'appareil se coupe auto-
matiquement. Ensuite, ouvrir et fermer le 
levier de manière à éjecter les capsules qui 
pourraient avoir été insérées.

2  Vider le réservoir d'eau, le replacer 
vide dans l'appareil et placer un récipient 
collecteur qui est approprié pour une eau 
très chaude sous le bec.

3  Appuyer ensuite sur le bouton « Petite 
tasse  » et le bouton «  Grande tasse  » en 
même temps, maintenir les boutons enfon-
cés pendant au moins 3 secondes. Ensuite, 
relâcher tous les boutons. L'appareil va 
éliminer toute l'eau résiduelle par passage 
à la vapeur. L'appareil va ensuite s'étein-
dre automatiquement après.

4  Ensuite, vider soigneusement le réci-
pient collecteur avec l'eau chaude.

AVERTISSEMENT Eau très  
chaude : risque de brûlure.

INFORMATION
Si vous laissez l'appareil non 
utilisé pendant des périodes 

prolongées, des germes qui présentent 
un risque pour la santé peuvent se for-
mer dans l'eau résiduelle. S'il existe un 
risque pour l'appareil d'être exposé au 
gel, l'eau résiduelle gelée peut endom-
mager son fonctionnement. Dans les 
deux cas, il convient de vider l'appareil 
en évaporant l'eau résiduelle.

AVERTISSEMENT  Lors du pas-
sage à la vapeur, de la vapeur 
très chaude (jusque 120 °C) et 

de l'eau très chaude sont produites - ris-
que de brûlure. Ne jamais mettre la main 
sous le bec et rester à une distance de sé-
curité de ce dernier. Le récipient collecteur 
sous le bec contient une eau extrêmement 
chaude : merci d'agir avec précaution.

min.
3 sec.

3

1

Évaporation de l'eau résiduelle (périodes d'absence/protection antigel)
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5  Enlever le bac d'égouttage et le réci-
pient à capsules usagées puis les vider. En-
lever le réservoir d'eau.

6  Nettoyer tous les récipients enlevés et 
les sécher à fond.

7  Retirer la fiche réseau de la prise. Ouvrir 
le levier et nettoyer l'appareil de l'extéri-
eur à l'aide d'un chiffon humide. Ensuite, 
refermer le levier complètement et repla-
cer tous les récipients dans l'appareil. 

INTERDICTION Ne pas accéder à 
l'intérieur : risque de blessure.

CONSIGNES DE SECURITE
Risque de dommages. Utiliser 
uniquement un chiffon humi-

de et, si nécessaire, une eau chaude sa-
vonneuse propre pour le nettoyage des 
parties de la machine. Ne jamais utiliser 
d'agents détergents agressifs ou abra-
sifs. Ne jamais placer les éléments de 
l'appareil dans le lave-vaisselle.
 

4

5

6

7
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Tous les boutons de fonctions clignotent rapidement ?

L'appareil pourrait être surchauffé ou présenter un défaut. Éteindre l'appareil, débran-
cher la fiche réseau et laisser l'appareil refroidir. Ensuite, rebrancher la fiche réseau et 
allumer l'appareil. Si le message d'erreur persiste, merci de prendre contact avec notre 
service après-vente.
 
Boissons non préparées correctement ?

Vérifier que le levier a bien été descendu complètement. Si malgré ceci, l'erreur persis-
te, il faut nettoyer l'appareil (voir instructions p.20/21 : Nettoyage avec une capsule 
de nettoyage ou p.22/23 : Nettoyage avec un liquide de nettoyage) et le détartrer (voir 
instructions p. 24/25).
Si l'eau s'écoule pendant la sortie des boissons  : Interrompre la préparation des 
boissons en appuyant sur l'un des boutons. Ouvrir et fermer le levier pour éjecter la 
capsule, enlever le réservoir d'eau, le remplir d'eau fraîche et le réinsérer dans l'appa-
reil. Placer le récipient collecteur sous le bec et rincer l'appareil jusqu'à ce que l'eau 
s'écoule du bec à boisson.

La distribution de boisson est retardée ?

L'appareil monte en température.

La capacité de liquide est insuffisante pendant la préparation des boissons ?

Le système pourrait être entartré. Détartrer l'appareil conformément aux instructions 
des p. 24/25. Si le problème persiste, vérifier la capacité de remplissage des tasses que 
vous avez programmée. Si nécessaire, réinitialiser l'appareil selon les réglages d'usine 
(voir instructions p.17) puis reprogrammer la capacité de remplissage individuelle des 
tasses exigée (voir instructions p.16).

CONSIGNES DE SECURITE
L'appareil ne fonctionne correctement qu'avec 
des capsules de boisson d'une marque portant 

le label avec le logo K-fee® – your system.

L'utilisation de capsules non d'origine peut en traîner 
les risques suivants : risques pour la santé, dommages 
causés à l'appareil et perte éventuelle de la garantie.

Foire aux questions
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La boisson n'est pas suffisamment chaude ?

L'élément de chauffage pourrait être entartré. Détartrer l'appareil conformément aux 
instructions des p. 24/25. Si le problème persiste, merci de prendre contact avec notre 
service après-vente.

L'appareil doit-il être détartré si un filtre à eau est utilisé ?

L'utilisation d'un filtre à eau augmente considérablement les intervalles de détartra-
ge, mais ne peut pas totalement remplacer cette opération. L'appareil doit être détar-
tré régulièrement quoi qu'il en soit, étant donné que des dépôts de minéraux peuvent 
se produire en fonction de la dureté de votre eau et du lieu d'installation. Si vous utili-
sez un filtre à eau, nous recommandons de détartrer l'appareil une fois par an avec une 
solution liquide approuvée JAVA Capsule System. Ou plus fréquemment en fonction de 
la dureté de l'eau dans votre région.
 
Que peut-on faire si le levier ne peut pas être fermé complètement après l'inser-
tion d'une capsule ?

Vérifier d'abord qu'il n'y a plus de capsules usagées dans la chambre de préparation 
et que le récipient à capsules usagées ne déborde pas. Vérifier que la nouvelle capsule 
insérée est dans la position correcte.

Que peut-on faire si le récipient à capsules usagées déborde et se coince ?

Essayer d'enlever le récipient en le secouant légèrement.

A quoi sert l'extinction automatique ?

Si l'appareil n'est pas utilisé, il s'éteint automatiquement après 5 minutes. Ceci di-
minue la consommation d'énergie de votre machine à capsules JAVA Capsule System 
dans une mesure considérable : l'appareil consomme beaucoup moins d'énergie (moins 
de 0,5 W) qu'il ne le fait en mode opérationnel.
Pendant les périodes d'absence et à la fin de la journée de préparation, couper l'ali-
mentation électrique de l'appareil (fiche de 240 V).

Fr
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Si vous avez des questions ou des sugge-
stions, merci d'utiliser le formulaire de 
contact sur notre site web ou de nous ap-
peler.

 www.tjcc.be

 Belgique : 
 +32 (0) 16 300 400
 Les prix internationaux par pays sont  
 pratiqués.

L'emballage est recyclable. Demandez au service responsable local de plus amples détails 
sur le recyclage.

L'appareil contient des matériaux de valeur qui peuvent être recyclés et réutilisés. 
N'hésitez donc pas à contacter votre centre de recyclage et de gestion des déchets 
local pour une mise au rebut correcte.

L'appareil a été certifié conformément à la directive européenne 2002/96/UE (DEEE) re-
lative aux anciens appareils électriques et électroniques. Cette directive régit le renvoi et 
le recyclage d'appareils anciens au sein de l'UE.

A B

C

P

220 – 240 V ~, 50/60 Hz,  
max. 1455 W

0,8 m

max. 19 bar

env. 0,8 l

A = env. 128 mm
B = env. 345 mm
C = env. 262 mm /  
350 mm avec levier ouvert

max. +/- 150 mm

10 °C – 40 °C

env. 93 °C

env. 2,7 kg

INFORMATION
Nous vous recommandons de 
conserver l'emballage d'ori-

gine de manière à pouvoir renvoyer 
votre appareil à un service après-vente 
autorisé si jamais il doit être réparé.
Aucune garantie n'est fournie pour les 
dommages causés par un transport dans 
un emballage inapproprié.Fr
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Informations sur la mise au rebut
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Modalités de garantie pour le 
JAVA Capsule System Square 
ID²

Nos produits haut de gamme res-
pectent des normes très tech-
niques et sont soumis à une ins-
pection de qualité stricte. Si, 
contrairement aux attentes, le 
dispositif ne fonctionnerait pas 
correctement, The JAVA Coffee 
Company, ayant son siège à 3110 
Rotselaar, Wingepark 20, résou-
dra gratuitement les problèmes 
dus à des matériaux défectueux 
ou à des erreurs de fabrication en 
suivant les modalités de garantie 
suivantes. 

La période de garantie est d’un 
an pour la vente via le canal 
professionnel et de deux ans 
pour la vente aux consomma-
teurs, à partir du jour d’achat. 

Si vous souhaitez faire une ré-
clamation dans le cadre de cette 
garantie, veuillez adresser votre 
demande à l’adresse suivante : 
info@tjcc.be.
Les avis de réclamation dans le 
cadre de la garantie doivent être 
communiqués dans les 7 jours 
après que vous avez découvert ou 
auriez dû découvrir le défaut et, 
dans tous les cas, avant la fin de 
la période de garantie. L’avis de 

réclamation dans le cadre de la 
garantie doit détailler la nature 
du défaut. Vous devez également 
présenter la facture d’achat du 
dispositif pour lequel vous vou-
lez appliquer la garantie. 
Après réception de votre avis de-
mande par The JAVA Coffee Com-
pany, vous serez contacté dans 
un délai raisonnable avec les ins-
tructions pour lancer une procé-
dure de réparation. 
The JAVA Coffee Company peut 
choisir, à sa convenance, la mé-
thode de résolution des défauts, 
soit par réparation soit par rem-
placement du dispositif défec-
tueux dans un délai raisonnable. 
Toute autre résolution est exclue 
(y compris mais sans limitation : 
rachat, dommages et intérêts, 
réparation par vous ou un tiers, 
réduction de prix, etc.). 
Tout octroi des services de ga-
rantie susmentionnés par The 
JAVA Coffee Company ne devrait 
pas causer une prolongation de 
la période de garantie ou le lan-
cement d’une nouvelle période. 
Les produits de remplacement ou 
les pièces réparées seront garan-
tis seulement pour la partie res-
tante de la garantie d’origine.

Cette garantie ne couvre aucun 
défaut résultant (entre autres) 
d’une mauvaise configuration 

Modalités de garantie
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de l’utilisateur, d’un manque de 
soin, d’un accident, d’une négli-
gence, d’une mauvaise utilisa-
tion, d’une mauvaise application 
du mode d’emploi, de dépôts de 
calcium, d’un mauvais entretien, 
d’une usure normale, de l’utilisa-
tion de courante ou d’un ampé-
rage autre que celui mentionné 
sur le produit, d’une altération 
de produit, d’un incendie, de 
la foudre, d’une inondation ou 
d’autres raisons externes. 
Cette garantie ne sera pas appli-
quée si la machine est ouverte 
ou réparée sans accord écrit pré-
alable de The JAVA Coffee Com-
pany. En outre, cette garantie 
ne s’applique pas aux éléments 
fragiles tels que le verre, le plas-
tic ou les ampoules ni à de légers 
défauts qui n’affectent pas la va-
leur ou la possibilité d’utilisation 
du dispositif. Si un dispositif est 
renvoyé à The JAVA Coffee Com-
pany pour un défaut qui n’est pas 
couvert par cette garantie ou en 
l’absence totale de défaut, The 
JAVA Coffee Company se réserve 
le droit de produire une facture 
pour couvrir les frais d’inspec-
tion et de transport du dispositif. 
Cette garantie n’est valable que 
dans le pays d’achat, soit la Bel-
gique ou le Luxembourg.
Rien dans cette garantie ne li-
mite les droits statutaires obli-

gatoires des consommateurs.
Pour de plus amples informa-
tions, consultez notre site Inter-
net: www.tjcc.be

The JAVA Coffee Company
Wingepark 20
3110 Rotselaar
Belgique

Modalités de garantie (suite)
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Wir freuen uns, dass Sie sich für eine hochwertige JAVA 
Capsule System Kapselmaschine entschieden haben,  
die für höchsten Getränkegenuss entwickelt wurde. Mit 
Ihrer Entscheidung haben Sie in jeder Hinsicht einen her-
vorragenden Geschmack bewiesen.

Das patentierte und perfekt aufeinander abgestimmte 
Brühsystem sorgt dafür, dass Ihre Kaffee-, Tee- und Milch-
spezialitäten garantiert ihr volles köstliches Aroma entfal-
ten können.

Zusammen mit einer großen Auswahl feinster Getränke-
spezialitäten wird jede einzelne Kapsel zu Ihrem ganz 
persönlichen Genusserlebnis. So aufregend außergewöhn-
lich wie das Trinkvergnügen ist auch das Aussehen Ihrer 
neuen JAVA Capsule System Kapselmaschine. Mit diesem 
modernen und ansprechenden Design setzen Sie überall  
modische Akzente.

Um einen optimalen Trinkgenuss zu garantieren, reinigen 
und entkalken Sie die Maschine entsprechend der folgen-
den Anleitung – und Sie werden sehr lange viel Freude an 
Ihrem Kauf haben.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen.
Ihr JAVA Capsule System Team

Eine ausgezeichnete Wahl!

D
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SICHERHEITSHINWEIS!
Das Warndreieck wird in der  
An leitung an den Stellen 
eingesetzt, wo bei Nicht-
beachtung der Sicher heits- 
hinweise Risiken für den 
An wender oder das Gerät 
bestehen können.

WARNUNG! 
Elektrischer Schlag

WARNUNG!
Verbrühungsgefahr

VERBOT! 
Nicht hineinfassen

VERBOT! 
Nicht trinken

GEBOT! 
Instruktion lesen

INFO! 
Allgemeine Informationen

HINWEIS! 
Handlungsempfehlung
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Symbole und Warnhinweise 
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Diese Gebrauchsanleitung und 
Sicherheitshinweise leiten Sie 
zu einer sicheren Gerätebedie-
nung. Missachtungen können zu 
Gefährdungen durch das Gerät 
führen. Bewahren Sie die Anlei- 
tung bitte auf und händigen 
Sie sie bei einer Weitergabe des  
Geräts mit aus.

Dieses Gerät dient der Aufbereitung 
von Heißgetränken entsprechend der 
Bedienungsanleitung.
Es ist ausschließlich zum Gebrauch 
im privaten Haushalt sowie in  
berufsmäßigen Aufenthaltsräumen 
von Büros oder Geschäften und Unter-
künften mit Frühstück wie Bauernhö-
fen, Motels und Gästezimmern in Ho-
tels vorgesehen.
Für die Folgen kommerzieller Nut- 
zung, nicht bestimmungsgemäßer  
Verwendung sowie einer Nichtbefol-
gung der Gebrauchsanleitung über-
nimmt der Hersteller keine Haftung.

Betriebsvoraussetzungen: 
Nehmen Sie nur ein unbeschädigtes 
und ordnungsgemäß funktionierendes 
Gerät in Betrieb.
Trennen Sie ein defektes Gerät so-
fort vom Stromnetz und wenden  
Sie sich an unseren Kundenservice. 
Stellen Sie das Gerät auf eine sta-
bile, ebene und wasserabweisende  
Fläche außerhalb der Reichweite 
von Kindern. Keinesfalls auf heißen  

Flächen (z.B. Herdplatten) und nä-
her als 50 cm von Hitzequellen/ 
Feuer (z.B. Mikrowellen) platzieren. 
Das Gerät darf nicht in Schränken plat-
ziert und dort in Betrieb genommen 
werden. Achten Sie beim Anschluss 
an das Stromnetz auf die Überein-
stimmung der Netzspannung mit den 
Angaben auf dem Typenschild. Das  
Gerät darf nur an geerdete, drei-
polige Steckdosen angeschlossen  
werden. Andernfalls können Ihre 
Gewährleistungsrechte erlöschen. 
Sorgen Sie dafür, dass das Netzkabel 
nicht beschädigt wird:

• kein Kontakt mit scharfkantigen  
 oder heißen Gegenständen
• nicht das Gerät auf das Kabel 
 stellen
• nicht den Stecker am Kabel aus 
 der Steckdose ziehen
• Kabel nicht durchhängen lassen -  
 Stolpergefahr 

Lassen Sie ein beschädigtes Netz- 
kabel durch den Hersteller, seinen  
Kundendienst oder eine vergleich- 
bar qualifizierte Person ersetzen, be-
vor Sie das Gerät wieder in Betrieb 
nehmen.
Sie planen eine längere Abwesen- 
heit oder das Gerät könnte Frost 
ausgesetzt werden? Bitte das Gerät  
entleeren, das Restwasser entfer- 
nen (s. Seite 26/27: Entfrosten /  
Ausdampfen), den Netzstecker ziehen 
und das Gerät reinigen.

D
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Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen  
Fähigkeiten oder Mangel an Erfah- 
rung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder 
bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren ver-
standen haben. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Die Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht 
durch Kinder vorgenommen werden, es  
sei denn, sie sind 8 Jahre oder  
älter und werden beaufsichtigt.

Verbrühungen und Verletzungen  
vermeiden: 
Lassen Sie das Gerät bei der Zube- 
reitung von Heißgetränken nicht 
unbeaufsichtigt. Öffnen Sie wäh-
rend des Brüh-, Spül-, Reinigungs-  
oder Entkalkungsvorgangs niemals  
den Hebel am Gerät. 
Wenn Sie den Hebel nach Ab- 
schluss des jeweiligen Vorgangs  
öffnen, halten Sie die Finger nicht  
unter den Getränkeauslauf – Ver- 
brühungsgefahr aufgrund nach- 
tropfender Restflüssigkeit! 

Beugen Sie sich nach dem Brüh- 
vorgang beim Öffnen des Hebels  
zum Auswurf der Kapsel auf kei-
nen Fall über die Kapseleinwurf- 
öffnung – Spritzgefahr heißer Flüs- 

sigkeit! Stecken Sie auch keine  
Finger in die Kapselöffnung – Ver- 
letzungsgefahr. Heben Sie das Ge- 
rät bitte nie am Hebel an. Öffnen 
Sie es nicht und achten Sie darauf,  
dass Kinder keine Gegenstände  
in die Geräteöffnungen stecken. 

Verwenden Sie das Gerät stets nur  
mit Abtropfschale und Abtropfgit- 
ter. Falls Sie im Einzelfall extra große 
Tassen bzw. Gläser ohne untergestell-
te Tropfschale zubereiten, achten Sie 
darauf, diese nach dem Getränkebezug 
sofort wieder unterzustellen. Überfül-
len Sie den Wassertank nicht. Aus ge- 
sundheitlichen Gründen sollten Sie  
nur frisches Trinkwasser einfüllen.

Reinigung und Wartung: 
Die Reinigung und Entkalkung des  
Geräts darf ausschließlich mit  
dafür vorgesehenen Reinigungs- 
und Entkalkungsmitteln erfolgen.
Verfahren Sie hier bitte gemäß 
Gebrauchsanweisung und Sicherheits-
vorschriften.

Ziehen Sie vor der äußerlichen Rei-
nigung des Geräts den Netzste- 
cker und lassen Sie es abkühlen. 
Gerät, Netzkabel und Netzstecker 
dürfen nicht nass gereinigt, unter  
fließendes Wasser gehalten oder 
in Flüssigkeiten getaucht werden.  
Achtung: Alkalische Reinigungsmit- 
tel können das Gerät beschädigen. 

Sicherheitshinweise (Fortsetzung)
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Stellen Sie das Gerät oder Teile  
davon niemals in die Geschirrspül- 
maschine. Bei längerer Abwesen- 
heit sowie am Ende jeden Tages 
sollten Sie das Gerät durch Ziehen  
des Steckers vom Netz nehmen. 
Abgesehen vom normalen Brüh- 
und Pflegebetrieb sind alle ande-
ren Maßnahmen wie Reparaturen 
und der Austausch des Netzkabels  
nur von einem durch den Herstel- 
ler autorisierten Kundendienst 
durchzuführen. 

Verwendung Getränkekapseln: 
Um Gefährdungen zu vermeiden, 
setzen Sie bitte niemals beschädigte 
oder deformierte Getränkekapseln ein. 
Bei ungewöhnlichen Unterbrechungen 
des Brühvorgangs wenden Sie sich bit-
te an unseren Kundenservice.
Verwenden Sie zudem nur originale  
K-fee® – your  system  Getränke- 
kapseln mit dem roten K-fee® –  
your system Logo und der charakteris-
tischen gerillten Kapselform.

Die Verwendung nicht origina-
ler Kapseln kann dazu führen, dass 
durch Unterschiede im Brühverfah-
ren und Kapselaufbau heißes Was- 
ser und Dampf unter hohem Druck aus-
treten - Verbrühungsgefahr! 
Außerdem kann dadurch das Gerät 
Schaden nehmen und Ihr Gewährleis-
tungsanspruch erlöschen.

Werden nicht originale Kapseln mit  
diesem Gerät verwendet, können 
der Hersteller und sein Vertriebs- 
partner keinesfalls für Verlet- 
zungen oder Sachschäden haftbar ge-
macht werden, die unmittelbar oder 
als Folge davon auftreten.

Diese Bedienungsanleitung ist  
auch als Download auf unserer  
Webseite verfügbar:
www.tjcc.be

WARNUNG! 
Das Gerät erzeugt sehr  
heißes Wasser (beim  

Brühen, Entkalken, Reinigen, 
Spülen und Ausdampfen). Zur 
Vermeidung von Verletzungen 
achten Sie immer darauf, dass  
der Hebel im Gerätebetrieb kom- 
plett geschlossen ist. Greifen Sie 
nicht unter den Auslauf und ent- 
fernen Sie im Betrieb nicht die  
Tropfschale - Verbrühungsgefahr! 

Zu verwendende Kapseln!

D
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Sicherheitshinweise (Fortsetzung)
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1  Kapselauffangbehälter
2  Bedientasten 
3  Kapseleinwurföffnung 
4  Hebel
5  Deckel Wassertank 
6  Wassertank
7  Wasserfilter (optional)
8  Tropfgitter 
9  Tropfschale
10  Getränkeauslaufdüse 

VERBOT! 
Vier spitze Nadeln öffnen die Kapsel  
im  Gerät. Zur Vermeidung von Verlet- 
zungen nicht in die Kapseleinwurf- 
öffnung greifen – Verletzungsgefahr!

HINWEIS! 
Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch 
die Schutzfolien vom Tropfgittern (8).  

1

4

9

5

8

2
3

6

7

10

Geräteübersicht / Lieferumfang
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......  Kleine Tasse

  

......  Große Tasse

......  Milchtaste /   
 Spültaste
 

Alle Getränketasten leuchten weiß: 
Das Gerät ist betriebsbereit, alle 
Tasten können verwendet werden.

Alle Getränketasten blinken weiß: 
Bitte warten, das Gerät heizt auf.

Eine der Getränketasten blinkt weiß: 
Das Gerät gibt ein Ge tränk aus.

Alle Getränketasten blinken sehr schnell weiß:  
Fehler- bzw. Störungsmeldung

Milchtaste blinkt weiß: Spülvor gang

Tastensymbole Lichtsignale

INFO! 
Zum Lieferumfang gehören alle hier dargestell ten Teile und die Originalbe- 
dienungsanlei tung. Bitte prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Lieferung auf  
Vollständigkeit. Optional enthalten: 1 Wasserfilter und 2 Reinigungskapseln.

D
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Erklärung der Bedienfelder
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3  Schließen Sie das Gerät an das Strom-
netz an, drücken Sie den Hebel ganz nach 
unten und stellen Sie einen Auffangbe- 
hälter unter den Auslauf. Das Gerät geht 
automatisch in den Stand by Modus. 

4  Durch Drücken einer beliebigen Taste 
schaltet sich das Gerät ein und heizt auf 
(s. Bild 4a). Alle Tastensymbole blinken  
(s. Bild 4b). Nach dem Aufheizen leuch- 
tet nur noch die auch zum Spülen verwen-
dete Milchtaste.

1  Entnehmen Sie den Wassertank und rei- 
nigen Sie ihn gründlich mit einem milden 
Reiniger.

2  Füllen Sie ihn mit frischem Trinkwasser 
und setzen Sie ihn wieder in das Gerät ein.

 SICHERHEITSHINWEIS!
Lesen Sie vor der Inbetrieb-
nahme unbedingt die Sicher-

heitshinweise auf Seite 5-7 durch.

HINWEIS!
1. Sollte das Gerät Frost oder 
sehr kalten Temperaturen aus- 

gesetzt worden sein, bitte mit dem  
Einschalten mindestens drei Stunden 
warten. Lassen Sie das Gerät erst auf 
Zimmertemperatur erwärmen – Gefahr 
von Funktionsstörungen.

2. Wir empfehlen Ihnen für einen  
langen und optimalen Kaffeegenuss den 
Einsatz eines Wasserfilters. Setzen Sie 
diesen erst nach der Inbetriebnahme  
ein. Lesen Sie dazu bitte die Anleitung 
auf Seite 12/13.

WARNUNG!
Vor der Inbetriebnahme bitte 
auf Übereinstimmung der 

Netzspannung mit dem Typenschild 
(Gerätunterseite) achten!

2 4a

3

Inbetriebnahme
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6  Leeren Sie abschließend den Auffang-
behälter. Das Gerät ist betriebsbereit.

5  Drücken Sie die Milchtaste, um den 
Spülvorgang zu aktivieren. Während des 
Spülvorgangs blinkt die Spültaste, nach 
Abschluss leuchten alle Tastensymbole. HINWEIS! 

Bei diesem Gerät dient die  
Milchtaste auch zur Aktivie- 

rung des Spülvorgangs. Vor der ersten  
Inbetriebnahme sollten Sie den kom- 
pletten Spülvorgang 4 x wiederholen.  
Dazu die Spültaste nach jedem Spül- 
vorgang erneut drücken. 

Bei allen folgenden Inbetrieb-
nahmen aus kaltem Gerätezu- 
stand leuchtet nach dem Auf- 

heizen die Spültaste. Bitte 1 x spülen. 

Bei Inbetriebnahmen aus warmem Ge-
rätezustand ist das Gerät nach dem 
Aufheizen auf Brühtemperatur sofort 
betriebsbereit.

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

4b

5

6
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1  Öffnen und schließen Sie den Hebel,  
um eine eventuell eingelegte Kapsel in  
den Auffangbehälter auszuwerfen. Ent- 
nehmen und leeren Sie anschließend den 
Wassertank.

2  Stellen Sie am Wasserfilter mittels 
der drehbaren Skala das Einsetzdatum  
(Monat) ein. Das Ablaufdatum wird auto-
matisch angezeigt.

3  Setzen Sie den Filter in den leeren  
Wassertank ein. Befüllen Sie anschließend 
den Wassertank mit frischem Trinkwasser.  
Setzen Sie ihn wieder in das Gerät ein und 

 SICHERHEITSHINWEIS!
Lesen Sie die Gebrauchs- und 
Sicherheitshinweise zum Was- 

serfilter sorgfältig durch. Aus hygie-
nischen Gründen empfehlen wir, den 
Wasserfilter spätestens alle 3 Monate 
auszuwechseln.

INFO!
Dieser Wasserfilter schützt Ihr  
Gerät vor Verkalkung und re- 

duziert die Anzahl der Entkalkungen.  
Er entfernt zudem unerwünschte Ge-
ruchs- und Geschmackstoffe wie Chlor 
etc. und verbessert dadurch die Ge- 
tränkequalität. Bitte verwenden Sie 
ausschließlich Wasserfilter, die für 
JAVA Capsule System Kapselmaschi- 
nen geeignet sind. Alle Infos dazu  
finden Sie auf unserer Webseite unter: 
www.tjcc.be

2

1

Wasserfilter einsetzen
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stellen Sie einen Auffangbehälter unter 
den Auslauf.

4  Drücken Sie die Taste „Große Tasse“ 
(ohne Kapsel). Während des Brühvorgangs 
blinkt die Taste, nach Abschluss leuchten 
alle Tastensymbole. Diesen Vorgang so oft 
wiederholen, bis das Wasser konstant klar 
herausläuft.

5  Entleeren Sie den Auffangbehälter.

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

Hinweise bei Benutzung von 
Frischwasser aus der Flasche: 

Falls Sie Ihren Kaffee lieber mit stillem 
Wasser aus der Flasche aufbereiten,  
beachten Sie: Dieses ist je nach Her-
kunft nicht automatisch weicher als 
Trinkwasser aus dem Wasserhahn. Ihr 
Gerät kann ebenfalls schnell verkalken.

Bitte verwenden Sie auf keinen Fall 
kohlensäurehaltiges Mineralwasser!

Tipp
für mehr Genuss

3
5

4

D
eu

ts
ch



14

INFO!
Das Gerät schaltet sich nach 5 Minuten automatisch ab. Sie müssen das  
Gerät dann vor der Getränkezubereitung durch Drücken einer beliebigen 

Taste wieder einschalten. Führen Sie nun die Schritte 3–5 der Inbetriebnahme 
wieder aus, OHNE eine Kapsel einzulegen.
 
Zur Getränkezubereitung unter Verwendung von Milchkapseln (z.B. Latte Macchiato) 
beachten Sie bitte die jeweiligen Anleitungen auf den entsprechenden JAVA Capsule 
System Kapselverpackungen. 

HINWEIS! Das Gerät ist für die Zubereitung von kleinen Tassen / Espresso  
und großen Tassen ausgelegt. Um extra große Tassen oder Gläser für z.B.  
Latte Macchiato unter den Auslauf stellen zu können, müssen Sie zuvor die 
Tropfschale entfernen. Diese bitte anschließend sofort wieder zurück unter 
den Auslauf stellen.

max ca.
90 mm

max ca.
150 mm

Getränke zubereiten (z. B. Espresso)
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1  Öffnen Sie den Hebel und legen Sie 
eine Kapsel ein.

2  Schließen Sie den Hebel vollständig 
und starten Sie den Brühvorgang durch 
Drücken der gewünschten Tassengröße  
(hier: „Kleine Tasse“).  Während des Brüh- 
vorgangs blinkt die angewählte Taste, nach 
Abschluss leuchten alle Tastensymbole.

3  Öffnen Sie den Hebel, um den Kap-
selauswurf zu aktivieren. Hebel wieder 
schließen und das Getränk entnehmen.

HINWEIS! 
Den Brühvorgang können Sie 
durch Drücken einer beliebigen  

  Taste stoppen!

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

VERBOT! Nicht hineinfassen – 
Verletzungsgefahr!

Kaffee ganz nach Ihrem persönli-
chen Geschmack:

Mit zahlreichen edlen Kaffeesorten und  
-spezialitäten bietet Ihnen JAVA Capsu-
le System eine große Auswahl feinster 
Köstlichkeiten. Probieren Sie sich durch!

Tipp
für mehr Genuss

1

3

2
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3  Drücken Sie nun die Taste der entspre-
chenden Tassengröße zuerst mindestens 3 
Sekunden lang, um die Programmierung  
zu aktivieren. Loslassen. Die Tasse füllt 
sich mit dem Getränk. Stoppen Sie den 
Brühvorgang durch erneutes Drücken der 
Taste, wenn die gewünschte Füllmenge 
erreicht ist. Die Speicherung erfolgt auto-
matisch.

1  Schalten Sie das Gerät ein und stellen 
Sie die gewünschte Tasse unter den Aus-
lauf.

2  Öffnen Sie den Hebel und legen Sie  
die gewünschte Kapsel ein. Hebel wieder 
vollständig schließen.

Tasten
Einstell- 
bereich

[ml]

30 - 100

80 - 200

/ 

45

105

65

Werksein- 
stellung

[ml]

VERBOT! Nicht hineinfassen – 
Verletzungsgefahr!

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

HINWEIS! Es ist möglich, das 
Gerät auf die Werkseinstellung 
zurückzusetzten (siehe S. 17).

2

min. 3 s.

Stopp

3

Tassenfüllmengen programmieren



17

1  Lassen Sie das Gerät in den automati-
schen Stand by Modus gehen (automati-
sche Abschaltung 5 Minuten nach letzter 
Benutzung).

2  Drücken Sie nun gleichzeitig die 
Taste „Kleine Tasse“ und die Milchtaste,  
halten Sie die Tasten mindestens 3 Se-
kunden gedrückt. Loslassen. Zur Bestä- 
tigung der Werkseinstellung blinken beide  
Tasten 1x kurz auf.
 

 

INFO!
Die Rücksetzung auf Werks- 
einstellung löscht Ihre indi- 

viduellen Einstellungen der „Tassenfüll- 
menge“

INFO! 
Die Werkseinstellung beträgt 5 Minuten, um unnötigen Energiever- 
brauch zu vermeiden und die Umwelt zu schonen. 

Das heißt, das Gerät schaltet bei Nichtbenutzung nach 5 Minuten automatisch ab. 
Dadurch reduziert sich der Energieverbrauch Ihrer JAVA Capsule System Kapselma-
schine erheblich: Das Gerät verbraucht deutlich weniger Strom (unter 0,5 W) als im 
betriebsbereiten Zustand. 
Bei längerer Abwesenheit sowie am Ende jeden Tages sollten Sie das Gerät durch  
Ziehen des Steckers vom Netz nehmen.

min.
3 s.

2
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Zurücksetzen auf  Werkseinstellung
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4  Entfernen Sie dann Tropfschale, Kap-
selauffangbehälter und Wassertank. Alle 
Behälter bitte leeren.

Achtung: Der Kapselauffangbehälter ist 
auf der Unterseite geschlossen und kann 
Restflüssigkeit enthalten. Bitte erst die 
Restflüssigkeit ins Spülbecken abgießen, 
danach die Kapseln im Mülleimer entsorgen. 

1  Stellen Sie ein Auffanggefäß unter 
den Auslauf. Öffnen und schließen Sie den  
Hebel, um den Kapselauswurf auszulösen.

2  Spülen Sie das Gerät durch Drücken der 
Milchtaste und leeren Sie anschließend 
das Auffanggefäß aus. 

3  Warten Sie bitte 5 Minuten, bis sich das 
Gerät automatisch abschaltet.

HINWEIS! 
Aus hygienischen Gründen und  
für eine optimale Getränkequa- 

lität empfehlen wir einen Spülvorgang 
vor und nach jedem Getränkebezug.

Bitte denken Sie daran: Wenn Sie keinen  
bereitgestellten Auffangbehälter bei je- 
dem Spülvorgang unter den Kaffeeaus-
lauf stellen, füllt sich die Tropfschale 
sehr schnell und kann überlaufen.

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

4

2

Gerät täglich reinigen
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5  Drehen Sie den Kaffeeauslauf und neh-
men Sie ihn ab. Bitte mit warmem Wasser 
durchspülen und wieder aufschrauben

6  Reinigen Sie alle entnommenen Behäl-
ter gründlich.

7  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck- 
dose. Öffnen Sie den Hebel und reinigen 
Sie das Gerät von außen. Anschließend 
werden wieder alle Behälter montiert und 
in das Gerät eingesetzt. Erst dann das Ge-
rät wieder ans Stromnetz anschließen.

VERBOT! Nicht hineinfassen – 
Verletzungsgefahr!

SICHERHEITSHINWEIS! 
Beschädigungsgefahr! Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch und bei Bedarf 
ein mildes Reinigungsmittel. Keine Scheuermittel und aggressiven Putzmittel  

verwenden! Stellen Sie auf keinen Fall Geräteteile in die Spülmaschine!

6

7

5
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in das Gerät ein und stellen Sie einen  
ausreichend großen Auffangbehälter un-
ter den Kaffeeauslauf.

3  Öffnen Sie den Hebel und legen Sie  
die Reinigungskapsel ein. Hebel wieder 
vollständig schließen.

4  Drücken Sie die Taste „Kleine Tasse“. 
Es sollten 40 - 60ml blaue Reinigungsflüs- 
sigkeit durch das Gerät laufen.

1  Entnehmen Sie bitte Tropfschale und  
Wassertank. Beides entleeren.

2  Befüllen Sie den Wassertank mit Frisch- 
wasser. Setzen Sie den Wassertank wieder 

VERBOT! Nicht hineinfassen – 
Verletzungsgefahr!

Verwenden Sie bitte aus- 
schließlich für JAVA Capsu-
le System Kapselma- 
schinen geeignete Reini- 

gungskapseln. Infos dazu gibt es auf 
unserer Webseite unter: www.tjcc.be 

INFO! 
Aus hygienischen Gründen 
empfehlen wir einen Reini- 

gungsprozess mit Reinigungskapseln 
alle 2 Wochen (bei Verwendung von 
milchhaltigen Getränkekapseln bitte 
täglich reinigen).

SICHERHEITSHINWEIS! 
Lesen Sie vor dem Einsatz 
der Reinigungskapsel die Ge-

brauchsanweisung  sorgfältig  durch und  
befolgen Sie die Warnhinweise.

1

2

3

Gerätereinigung mit Reinigungskapsel (empfohlen)
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5  Lassen Sie das Reinigungsmittel 2 Mi- 
nuten einwirken. Starten Sie dann den  
Reinigungsprozess durch Drücken der Taste  
„Große Tasse“ (Mindestmenge 100 - 200ml).  
Die Reinigungsflüssigkeit kann sich beim  
Reinigungsprozess grün verfärben.

6  Anschließend Hebel öffnen, Kapsel- 
auswurf aktivieren, Hebel schließen und 
den Auffangbehälter entleeren. Stellen Sie  
den leeren Auffangbehälter wieder unter 
den Auslauf.

7  Drücken Sie erneut die Taste „Große 
Tasse“, um das Gerät mit Frischwasser zu  
spülen (keine Kapsel einlegen!). Wieder- 
holen Sie diesen Vorgang so oft, bis das  
auslaufende Wasser klar ist.

8  Zum Schluss Auffangbehälter und  
Wassertank entnehmen, leeren und mit  
warmem Wasser reinigen. Dann den Was- 
sertank mit Frischwasser füllen und zu-
sammen mit der Tropfschale wieder in das 
Gerät einsetzen.

HINWEIS! Ihre programmierte 
Tassenfüllmenge darf die er- 
forderliche Menge für Schritt 4 
und 5 nicht unterschreiten.

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

VERBOT! 
Reinigungsflüssigkeit nicht  
trinken – Gesundheitsgefahr!

4

6

5

7
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2  Entnehmen und leeren Sie dann Tropf-
schale, Kapselauffangbehälter und Was-
sertank. Anschließend den Kapselauffang- 
behälter wieder einsetzen.

3  Falls Sie einen Wasserfilter verwenden, 
entfernen Sie diesen aus dem Wassertank.
 

 

4  Befüllen Sie den Wassertank mit dem  
Flüssigreiniger im vorgeschriebenen Mi- 
schungsverhältnis (1:4) und setzen Sie ihn  

1  Öffnen und schließen Sie den Hebel,  
um eine eventuell eingelegte Kapsel in 
den Auffangbehälter auszuwerfen.  

INFO! 
Statt Reinigungskapseln kön- 
nen Sie auch geeignete Flüs-

sigreiniger verwenden. Reinigungsin- 
tervall: 1 x monatlich, bei Verwendung  
von milchhaltigen Getränkekapseln öfter.
 

HINWEIS!
Verwenden Sie ausschließlich  
für JAVA Capsule System  
Kapselmaschinen geeignete  
Reinigungsflüssigkeit. 
Infos dazu erhalten Sie auf 
unserer Webseite unter:
www.tjcc.be

SICHERHEITSHINWEIS! 
Lesen Sie vor dem Einsatz der 
Reinigungsflüssigkeit die Ge-

brauchsanweisung sorgfältig durch und 
befolgen Sie die Warnhinweise.

GESUNDHEITSGEFAHR!
Wasserfilter vor Reinigungs-
prozess entfernen.

2

1

3

Gerätereinigung mit Flüssigreiniger (alternativ)
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in das Gerät ein. Stellen Sie einen ausrei-
chend großen Auffangbehälter unter den 
Kaffeeauslauf.

5  Drücken Sie nun zum Spülen die 
Milchtaste. Diesen Vorgang bitte so oft 
wiederholen, bis der Wassertank leer ist. 

6  Nach Abschluss des kompletten Reini-
gungsintervalls müssen Wassertank und 

Auffangbehälter geleert, gründlich ausge-
spült und gereinigt werden.
 

7  Setzen Sie den Wasserfilter wieder ein 
(optional). Füllen Sie den Wassertank mit 
Frischwasser und setzen ihn wieder in das  
Gerät ein. Stellen Sie den Auffangbehälter 
wieder unter den Kaffeeauslauf und spülen 
Sie das Gerät durch Drücken der Milch- 
taste 5 x nacheinander mit Frischwasser.

8  Leeren Sie abschließend den Auffang- 
behälter. Setzten Sie die Tropfschale wie-
der ein. Das Gerät ist nun betriebsbereit.WARNUNG! Sehr heißes 

Wasser – Verbrühungsgefahr!

VERBOT! 
Reinigungsflüssigkeit nicht  
trinken – Gesundheitsgefahr!

400 ml

100 ml

4
6

5 x

7

5
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leeren und den Kapselauffangbehälter 
wieder einsetzen.

3  Bei Verwendung eines Wasserfilters ent- 
fernen Sie diesen aus dem Wassertank.
 
4  Befüllen Sie den Wassertank mit dem  

Entkalker im vorgeschriebenen Mischungs- 
verhältnis (1:4) und setzen Sie ihn in das 
Gerät ein. Stellen Sie einen ausreichend 
großen Auffangbehälter unter den Kaffee-
auslauf.
 
 

 

1  Das Gerät muss sich im Stand by Modus  
befinden. Öffnen und schließen Sie erst 
dann den Hebel, um eine eventuell einge-
legte Kapsel auszuwerfen.
 
2  Anschließend Tropfschale, Kapselauf-

fangbehälter und Wassertank entnehmen,  

VERBOT! 
Entkalkerflüssigkeit nicht  
trinken – Gesundheitsgefahr!

INFO! 
Unsere Empfehlung: Entkal- 
ken Sie das Gerät 1 x pro  

Monat, bei Einsatz eines Wasserfilters  
1 x pro Jahr.
 

HINWEIS!
Verwenden Sie ausschließlich 
für JAVA Capsule System Kap-
selmaschinen geeignete Ent- 
kalker. Infos dazu erhalten Sie 
auf unserer Webseite unter:  
www.tjcc.be

 SICHERHEITSHINWEIS! 
Lesen Sie vor dem Einsatz des 
Entkalkers die Gebrauchsan-

weisung gründlich durch und befolgen 
Sie die Warnhinweise.

VERBOT! 
Entkalkerflüssigkeit nicht 
trinken – Gesundheitsgefahr!

GESUNDHEITSGEFAHR!
Wasserfilter vor Entkalkungs-
prozess entfernen.

2

400 ml

100 ml

4

Gerät entkalken
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5  Drücken Sie im Stand by Modus gleich-
zeitig die Milchtaste und die Taste „Gro-
ße Tasse“ mindestens 3 Sekunden lang 
(Umschalten in den Entkalkungsmodus, 
das Gerät heizt dann nicht auf). Dann die 
Milchtaste im Intervall von 30 Sekunden 
so oft drücken, bis der Wassertank leer ist. 

6  Anschließend bitte Wassertank und 
Auffangbehälter leeren, ausspülen und 
reinigen.

7  Setzen Sie den Wasserfilter wieder ein 
(optional). Füllen Sie den Wassertank mit 

Frischwasser und setzen ihn wieder in das 
Gerät ein.

8  Zum Reinigen des Geräts mit Frisch- 
wasser bitte die Milchtaste so oft drücken, 
bis der Wassertank leer ist. Anschließend 
diesen wieder mit Frischwasser füllen,  
Auffangbehälter leeren und reinigen und 
die Tropfschale wieder unter den Kaffee-
auslauf einsetzen.

9  Abschließend müssen Sie den Entkal-
kungsmodus wieder verlassen. Dazu die 
Milchtaste und die Taste „Große Tasse“  
erneut gleichzeitig mindestens 3 Sekun-
den lang drücken. Das Gerät wechselt an-
schließend in den Stand by Modus.

WARNUNG! Falls Sie das Gerät 
kurze Zeit nach Zubereitung  
eines Getränks entkalken,  

kann die austretende Entkalkungs- 
flüssigkeit anfangs noch heiß sein –  
Verbrühungsgefahr!

7

8

min.
3 s.

5
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1  Warten Sie, bis das Gerät sich auto- 
matisch ausschaltet. Öffnen und schließen 
Sie im Anschluss den Hebel, um eine even-
tuell eingelegte Kapsel auszuwerfen.

2  Leeren Sie den Wassertank, stellen  
Sie ihn leer in das Gerät zurück und plat-
zieren Sie einen Auffangbehälter unter  
den Auslauf, der für sehr heißes Wasser  
geeignet ist.

3  Drücken Sie dann zeitgleich die Tasten  
„Kleine Tasse“ und „Große Tasse“ und hal-
ten Sie diese fest mindestens 3 Sekunden 
gedrückt. Danach alle Tasten wieder loslas-
sen. Das Gerät dampft nun das Restwasser 
aus. Nach dem Ausdampfen schaltet sich  
das Gerät selbständig ab.

4  Leeren Sie nun vorsichtig den Auffang- 
behälter mit dem heißen Wasser.

WARNUNG! Sehr heißes 
Wasser – Verbrühungsgefahr!

INFO! 
Wenn Sie das Gerät längere 
Zeit unbenutzt stehen lassen, 

können sich gesundheitsgefährdende 
Keime im Restwasser bilden. Besteht 
Gefahr, dass das Gerät Frost ausgesetzt 
wird, kann die Funktionalität durch ge-
frorenes Restwasser beschädigt werden. 
In beiden Fällen sollten Sie das Gerät 
daher durch Ausdampfen des Restwas-
sers vorzeitig leeren. 

 WARNUNG! 
Beim Ausdampfen entsteht 
heißer Dampf (bis 120 °C) und  

heißes Wasser – Verbrühungsgefahr!
Greifen Sie nicht unter den Auslauf und 
halten Sie einen Sicherheitsabstand 
zum Auslauf ein. Der Auffangbehälter 
unter dem Auslauf enthält sehr heißes 
Wasser – bitte vorsichtig handhaben!

1

min.
3 s.

3

Frostschutz / Ausdampfen
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5  Nun Tropfschale und Kapselauffangbe-
hälter entnehmen und leeren. Wassertank 
entnehmen.

6  Reinigen Sie alle entnommenen Behäl-
ter und trocknen Sie diese gründlich ab.

7  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck- 
dose. Öffnen Sie den Hebel und reinigen Sie  
das Gerät von außen mit einem feuchten 
Tuch. Abschließend Hebel wieder voll-
ständig schließen und alle Behälter in das  
Gerät einsetzen.

VERBOT! Nicht hineinfassen – 
Verletzungsgefahr!

SICHERHEITSHINWEIS! 
Beschädigungsgefahr! Verwen- 
den Sie nur ein feuchtes Tuch  

und bei Bedarf ein mildes Reinigungs- 
mittel. Keine Scheuermittel und aggres- 
sive Putzmittel verwenden!  
Stellen Sie auf keinen Fall Geräteteile in  
die Spülmaschine!

5

4

6

7
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Alle Tasten blinken sehr schnell weiß?

Das Gerät kann überhitzt sein oder eine Störung haben. Schalten Sie das Gerät aus, 
ziehen Sie den Netzstecker und lassen das Gerät abkühlen. Anschließend stecken Sie 
den Netzstecker wieder ein und schalten Sie das Gerät ein. Sollte die Störungsmeldung 
erneut auftreten, wenden Sie sich bitte an unser Servicecenter. 

Die Getränkeausgabe erfolgt nicht ordnungsgemäß?

Kontrollieren Sie, ob der Hebel komplett heruntergedrückt ist. Falls der Fehler dann  
immer noch auftritt, sollten Sie das Gerät reinigen (siehe Anleitungen S. 20/21:  
Reinigen mit Reinigungskapsel oder S. 22/23: Reinigen mit Reinigungsflüssigkeit) und 
entkalken (siehe Anleitung S. 24/25). 
Falls während der Getränkeausgabe das Wasser ausgeht: Unterbrechen Sie die Geträn-
kezubereitung durch Drücken einer beliebigen Taste. Dann Hebel öffnen und schließen, 
um die Kapsel auszuwerfen, den Wassertank entnehmen, mit Frischwasser füllen und 
ihn wieder in das Gerät einsetzen. Stellen Sie einen Auffangbehälter unter den Auslauf  
und spülen Sie das Gerät solange durch, bis Wasser aus dem Getränkeauslauf fließt.

Die Getränkeausgabe erfolgt mit Verzögerung?

Das Gerät heizt nach. Haben Sie ein wenig Geduld.

Die Flüssigkeitsmenge bei der Getränkezubereitung ist unzureichend?

Das System kann verkalkt sein. Entkalken Sie das Gerät gemäß Anleitung S. 24/25. 
Falls das Problem weiterhin auftritt, überprüfen Sie bitte die von Ihnen programmierte  
Tassenfüllmenge. Notfalls das Gerät auf Werkeinstellung zurücksetzen (s. Anleitung  
S. 17) und dann die individuell gewünschte Tassenfüllmenge erneut programmieren  
(s. Anleitung S. 16).

SICHERHEITSHINWEIS!!
Das Gerät funktio niert ausschließlich mit Ge-
tränkekapseln all derjenigen Marken, die mit 

dem K-fee® – your system Logo ge kennzeichnet sind.

Die Verwendung von nicht ori ginalen Kapseln kann 
folgende Risiken bergen: Gesundheits gefahren, Be-
schädigungen des Geräts und den möglichen Ver lust 
von Gewährleistungsan sprüchen.

Häufig gestellte Fragen
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Das Getränk ist nicht heiß genug?

Die Heizspirale kann verkalkt sein. Entkalken Sie das Gerät gemäß Anleitung S. 24/25. 
Tritt der Fehler dann immer noch auf, wenden Sie sich bitte an unser Servicecenter.

Muss das Gerät trotz Verwendung eines Wasserfilters entkalkt werden?

Der Einsatz eines Wasserfilters verlängert die Entkalkungsintervalle erheblich, aber er 
kann sie nicht vollständig ersetzen. Das Gerät muss in jedem Fall regelmäßig entkalkt  
werden, weil es dennoch je nach Ihrem regionalen Wasserhärtegrad und dem Auf- 
stellungsort zu Mineralienablagerungen kommen kann. 
Wir empfehlen daher unabhängig vom Einsatz eines Wasserfilters eine Entkalkung mit 
dem JAVA Capsule System Entkalker einmal jährlich
 
Was ist zu tun, wenn sich der Hebel nach dem Einlegen der Kapsel nicht  
vollständig schließen lässt?

Stellen Sie zunächst sicher, dass sich keine gebrauchte Kapsel mehr in der Brühkammer 
befindet und der Kapselauffangbehälter nicht überfüllt ist. Achten Sie darauf, dass sich 
die neu eingelegte Kapsel in der korrekten Position befindet.

Was ist zu tun, wenn der Kapselauffangbehälter überfüllt ist und klemmt?

Versuchen Sie durch leichtes Rütteln, den Kapselauffangbehälter zu entfernen.

Wozu dient die automatische Abschaltung?

Das Gerät schaltet bei Nichtbenutzung nach 5 Minuten automatisch ab.  Dadurch redu- 
ziert sich der Energieverbrauch Ihrer JAVA Capsule System Kapselmaschine erheblich: 
Das Gerät verbraucht deutlich weniger Strom (unter 0,5 W) als im betriebsbereiten  
Zustand.
Bei längerer Abwesenheit sowie am Ende jeden Tages sollten Sie das Gerät durch Ziehen 
des Steckers vom Netz nehmen.
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Bei Fragen und Anregungen verwenden 
Sie bit te das Kontaktformular auf unserer 
Webseite oder rufen Sie uns an.

 www.tjcc.be

 Belgien: 
 +32 (0) 16 300 400
 Der internationale Tarif wird ange- 
 wendet   

Die Verpackung ist wiederverwertbar. Fragen Sie die zuständige Abteilung in Ihrer Ge-
meinde nach weiteren Informationen zum Recycling. Umweltschutz hat Vorrang!

Das Gerät enthält wertvolle Materialien, welche recycelt und wiederverwendet wer-
den können. Entsorgen Sie das Gerät daher an einer öffentlichen Entsorgungsstelle 
in Ihrer Nähe.

Das Gerät ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG (WEEE) für Elektro-  und 
Elektronikaltgeräte mit einer Kennzeichnung versehen. Diese Richtlinie regelt die  
Rückgabe und das Re cycling von Altgeräten innerhalb der EU.

INFO!
Wir empfehlen, die Original- 
verpackung aufzu bewahren, 

um das Gerät für eine eventuelle Re- 
 paratur an ein autorisiertes Kunden-
dienstzent rum einschicken zu können. 
Für eventuelle Schäden durch den 
Transport in nicht angemessener Verpa-
ckung besteht kein Garantieanspruch.

220 – 240 V ~, 50/60 Hz,  
max. 1455 W

0,8 m

max. 19 bar

ca. 0,8 l

A = ca. 128 mm
B = ca. 345 mm
C = ca. 262 mm / 350 mm 
bei offenem Hebel

 max. ca. 150 mm

10 °C – 40 °C

ca. 93 °C

ca. 2,7 kg

P

A B

C
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Garantiebedingungen JAVA 
Capsule System Square ID²

Unsere dem neuesten Stand der 
Technik entsprechenden Produk-
te, die höchsten technischen An-
forderungen genügen, unterlie-
gen strengen Qualitätskontrollen. 
Sollte das Gerät wider Erwarten 
nicht einwandfrei funktionieren, 
wird The JAVA Coffee Company mit 
Geschäftssitz in 3110 Rotselaar, 
Wingepark 20, Belgien, die Behe-
bung von Mängeln, die auf Mate-
rial- oder Fertigungsfehlern beru-
hen, kostenlos vornehmen. 
Diesbezüglich gelten folgende Ga-
rantiebedingungen:

Die Gewährleistungsfrist beträgt 
1 Jahr für den Verkauf über den 
professionellen Vertriebsweg 
und 2 Jahre für den Verkauf an 
Verbraucher ab dem Tag des Kau-
fes.

Wenn Sie einen Anspruch aus 
dieser Garantie geltend machen 
möchten, richten Sie Ihre Anfrage 
bitte an folgende Adresse: info@
tjcc.be.
Die Schadensanzeige dieser Ga-
rantie muss innerhalb von sieben 
(7) Tagen, nachdem Sie den Man-
gel festgestellt haben oder hätten 
feststellen müssen, erfolgen und 
in jedem Fall vor Ablauf der Garan-

tiezeit. Die Schadensanzeige die-
ser Garantie muss eine möglichst 
genaue Beschreibung des Mangels 
enthalten. Die Rechnung muss mit 
der Schadensanzeige dieser Ga-
rantie vorgelegt werden. 
Nach Eingang Ihrer Beanstandung 
bei The JAVA Coffee Company wird 
Ihnen innerhalb einer angemesse-
nen Frist mitgeteilt, wie im Weite-
ren mit einer Reparatur zu verfah-
ren ist. 
The JAVA Coffee Company kann 
nach eigenem Ermessen die Art der 
Mängelbehebung wählen, die ent-
weder durch die Instandsetzung
oder den Ersatz des defekten Gerä-
tes innerhalb einer angemessenen 
Frist erfolgt. Sämtliche sonstigen 
Abhilfen sind ausgeschlossen (ins-
besondere Anschaffungen, Scha-
denersatz, Instandsetzung durch 
Sie oder Dritte, Preisnachlass 
usw.).
Die Erbringung der obengenann-
ten Garantieleistungen durch The 
JAVA Coffee Company bewirkt we-
der eine Verlängerung noch einen 
Neubeginn der Garantiezeit. Für 
ersetzte oder reparierte Geräte-
teile gilt die Gewährleistungsfrist 
bis Ablauf der ursprünglichen Ge-
währleistungsfrist. 

Von der Garantie ausgeschlossen 
sind Mängel, welche (uneinge-
schränkt) auf unsachgemäße Ins-

Garantiebedingungen
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tallation durch den Nutzer, Mangel 
an Sorgfalt, Unfall, Fahrlässigkeit, 
missbräuchliche Verwendung, 
Nichtbeachtung der Bedienungs-
anleitung, Kalkeinlagerungen, 
unsachgemäße oder ungeeigne-
te Wartung, normale Abnutzung, 
Verwendung mit Strom- oder Span-
nungswerten, die nicht den Pro-
duktvorgaben auf der Verpackung 
entsprechen, Veränderungen am 
Produkt, Brand, Blitzschlag, Über-
schwemmung oder sonstige exter-
ne Einflüsse zurückzuführen sind. 
Diese Garantie kann nicht geltend 
gemacht werden, wenn das Gerät 
ohne vorherige schriftliche Einwil-
ligung von The JAVA Coffee Compa-
ny geöffnet oder repariert wurde. 
Darüber hinaus gilt diese Garantie 
nicht für zerbrechliche Bestand-
teile wie Glas-, Plastik- oder Glüh-
birnen oder leichte Mängel, die 
den Wert oder die Brauchbarkeit 
des Gerätes nicht beeinträchtigen.
Wird The JAVA Coffee Company ein 
Gerät zurückgesendet, das einen 
nicht durch die Garantie abgedeck-
ten Mangel oder keinerlei Mängel 
aufweist, behält sich The JAVA Cof-
fee Company das Recht vor, eine 
Gebühr zur Deckung der für das 
Gerät angefallenen Überprüfungs- 
oder Transportkosten zu erheben.
Diese Garantie gilt ausschließlich 
in dem Land, in dem der Kauf ge-
tätigt wurde, und zwar in Belgien 

oder Luxemburg.
Die gesetzlichen Verbraucherrech-
te bleiben von der Garantie unbe-
rührt.
Weitere Informationen finden Sie 
auf unserer Website: www.tjcc.be

The JAVA Coffee Company
Wingepark 20
3110 Rotselaar
Belgien

Garantiebedingungen (Fortsetzung)
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We are delighted that you have gone for our top-quality  
JAVA Capsule System capsule machine developed for  
absolute gourmet pleasure. It shows your excellent taste  
in every respect.  

The patented and perfectly coordinated brewing system  
guarantees that your coffee, tea and milk specialities will 
unfold their full-bodied delicious aroma.

Together with a large selection of the finest beverage speci-
alities every individual capsule becomes your own exquisite 
taste experience. An equally exciting aspect of the experi-
ence is the appearance of your new JAVA Capsule System 
capsule machine. The fashionable and contemporary design 
makes the machine an extraordinary eye-catcher. 

For the best results in drinking pleasure ensure that you  
clean and descale the machine by following the instruc- 
tions – and you can be sure to derive great enjoyment from 
your purchase for a long time yet.

Thank you for choosing our product.
Your JAVA Capsule System team

An excellent choice
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SAFETY INFORMATION
The warning triangle is 
used at locations in the 
instructions where non- 
observance of the safety  
information can result in 
risks for the user or the 
appliance.

WARNING  
Electric shock

WARNING  
Scalding hazard

PROHIBITED  
Do not reach inside

PROHIBITED 
Do not drink

REQUIREMENT  
Read instructions

INFO 
General information

NOTE Recommended  
course of action

Contents

Symbols and warning information
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This instruction manual and the saf-
ety information are provided to gui-
de you towards safe appliance ope-
ration. Disregarding them can lead 
to hazards caused by the appliance. 
Please keep these instructions safely 
and hand them over with the appli- 
ance if it is passed on or sold. 

The appliance is intended for the 
preparation of hot drinks in accor-
dance with the operating manual. 
It is exclusively intended for use 
in private households, in company  
recreation rooms, in offices or com- 
mercial premises and in accom- 
modation with breakfast such as farm-
houses, motels and hotel guestrooms.
The manufacturer accepts no lia-
bility for consequences resulting 
from commercial usage, inappro- 
priate use or non-observance of the in-
struction manual.

Operational requirements:  
Only operate an undamaged appli-
ance which is in perfect working 
order. Always disconnect a defec- 
tive appliance from the power  
supply immediately and and con- 
tact our customer service.

Place the appliance and its cord 
on a stable, level and water- 
repellent surface out of the re-
ach of children. Never place on hot  
surfaces (e.g hot plates or coo- 

kers) and within 50 cms of a heat sour-
ce (ie microwave or fires). It is
not allowed to place the appliance
into cupboards and to use it thererin.
When connecting to the power  
supply, ensure that the mains  
voltage complies with the information 
on the nameplate. The appliance may 
only be connected to earthed, trip-
le-pole sockets. Otherwise your war-
ranty rights may cease. Ensure that the 
mains cable is not damaged:

• no contact with sharp-edged or  
 hot objects
• do not place the appliance on 
 the cable
• do not pull the plug out of the 
 power socket using the cable
• do not allow the cable to hang -  
 tripping hazard

If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

If the machine is not required for 
use of an extended period of time 
(greater than 24 hrs) the follow- 
ing is highly recommended. Please  
empty the appliance, evaporate  the  
residual water (see p. 26/27), un-plug 
devise from mains power and thoroug-
hly clean the appliance.
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This appliance can be used by  
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced  
physical, sensory or mental ca- 
pabilities or lack of experience  
and knowledge if they have been 
given supervision or instructi-
on concerning use of the applian-
ce in a safe way and understand the  
hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by 
children without supervision.    
   
Avoid scalding and injuries:  
Never leave the appliance unsu-
pervised when preparing hot 
drinks. Never open the lever on 
the appliance during the brewing,  
rinsing, cleaning or descaling pro-
cesses. When you open the lever 
after completing the relevant pro-
cess, never hold your finger under- 
neath the drinks spout - scalding ha-
zard due to residual liquid continuing 
to drip.

When opening the lever to eject the 
capsule after the brewing process, ne-
ver bend over the capsule insertion 
opening - hot liquids can spray out!

You should also never insert your finger 
into the capsule opening - injury ha-
zard. 
Please never use the lever to  
lift the appliance. Ensure that  

children do not insert any objects into 
appliance openings. 

Only ever use the appliance with the 
drip tray and the draining rack. 
In individual cases of removing the 
drip tray to prepare extra-large cups or 
glasses, please ensure that you replace 
the drip tray immediately after finis-
hing the drink.
Do not overfill the water tank. You 
should only ever fill the tank with fresh 
drinking water for health reasons.

Cleaning and maintenance:  
Cleaning and descaling the ap-
pliance may only ever be carried 
out using the cleaning and desca-
ling agents intended. In this case, 
please proceed in accordance with 
the instruction manual and safety 
regulations. Always remove the 
power plug before cleaning the 
outside of the appliance, and  
allow it to cool down. The appli- 
ance, mains cable or mains plug 
may not be cleaned wet, held  
under flowing water or immersed in li-
quids.

CAUTION: To prevent damage to the  
appliance do not use alkaline cle-
aning agents when cleaning, use  
a soft cloth and a mild detergent. 
Never place the appliance or parts of it 
in the dishwasher. 
Switch the appliance off at power sup-

Safety information (continued) 
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ply (240 V plug) at the end of the day or 
periods of absence.
Apart from the normal brewing and care 
operations, all other measures such as 
repairs or exchanging the mains cable 
may only be carried out by customer 
service personnel authorized by the  
manufacturer. 

Use of drink capsules:  
In order to avoid hazards, please 
never insert damaged or deformed  
drink capsules. Should you ever  
experience any unusual interrup- 
tion to the brewing cycle please  
contact our customer service.

Furthermore, you should only ever  
use original JAVA Capsule System  
drink capsules with the red K-fee® – 
your system logo and the characteristic 
grooved capsule shape.

The use of non-original capsules  
can lead to the discharge of hot  
water and steam under high pressure 
due to the differences in brewing pro-
cesses and capsule structure - scalding 
hazard. Apart from this, the appliance 
may be damaged and your warranty 
claims may become invalid.

If non-original capsules are used in 
this appliance, neither the manufac-
turer nor any sales partners can be 
made liable for injuries or material 
damages which occur as an immedi-
ate consequence of the above. This 
operating manual is also available on  
www.tjcc.be

WARNING 
The appliance produces 
extremely hot water 

(during brewing, descaling, cle-
aning, rinsing and steaming). 
To avoid injuries, always ensu-
re that the lever is completely  
closed when the appliance is 
operating. Never reach under  
the spout and do not remove  
the drip tray during operation -  
scalding hazard. 

Capsules to be used
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1  Used capsule container
2  Function buttons 
3  Capsule insertion opening 
4  Lever
5  Water tank lid 
6  Water tank
7  Water filter (optional)
8  Draining rack 
9  Drip tray
10  Spout 

PROHIBITED 
Four sharp needles are used to open 
the capsules in the appliance. To avoid 
injuries, do not reach into the capsule 
insertion opening - injury hazard.

NOTE 
Before initial use, remove the protec- 
tive film from the draining rack (8).

1

4

9

5

8

2
3

6

7

10

Appliance overview / scope of delivery
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All drink buttons illuminate white:
the appliance is ready for operation, 
all buttons can be used.

All drink buttons blink white:
please wait, the appliance is heating up.

One of the drink buttons is blinking white:
the appliance is providing a drink.

All drinks buttons are blinking rapidly white:
Error or fault message.

Function buttons LED signals

Milk button blinks white:  
rinsing process

......  small cup

  

......  large cup

......  milk button /
 rinse button

INFO 
All the parts shown here and the original instruction manual are included in 
delivery. Before initial start-up, please check the delivery for completeness. 
Optionally included: 1 water filter and 2 cleaning capsules.
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3  Connect the appliance to the power 
supply, press the lever right down to the 
bottom and place a collecting container 
under the spout. The device automatically 
switches over to off/standby mode. 

4   If you press any of the buttons the 
appliance will switch on and heat up (see 
figure 4a). All button symbols blink (see 
figure 4b). After heating up, only the milk 
button which has been used for rinsing is 
illuminated.

1  Remove the water tank and clean it 
with a smooth cleaning agent.

2  Fill it up with fresh drinking water and 
replace it in the appliance.

 SAFETY INFORMATION
Before initial start-up, it is 
imperative that you read the 

safety information on pages 5-7.

NOTE
1. If the appliance has been 
subjected to very cold tem-

peratures or frost, please wait at least 
three hours before switching it on. Al-
low the appliance to warm up to room 
temperature first - malfunction hazard.

2. We recommend the use of a water  
filter for long and optimum coffee en-
joyment. Please insert this only after 
the initial start-up. Please read the  
instructions on pages 12/13 for this 
purpose.

WARNING
Before initial start-up, please 
ensure that the mains voltage  

complies with that stated on the name-
plate (underside of appliance).

2 On4a

3

Initial start-up
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6  Empty the collecting container after-
wards. The appliance is ready for use.

5  Press the milk button to activate the 
rinsing process. The milk button will blink 
during the rinsing process, and all the  
button symbols will illuminate when it is 
complete. NOTE 

On this appliance, the milk 
button is also used to activate 

the rinsing process. You should repeat 
the complete rinsing process 4 times 
before using the appliance for the first 
time. To do this, press the milk button 
again after each rinsing process.
 

INFO 
The rinsing button will illu-
minate after the appliance 

has heated up each time you start 
the appliance up from cold. Please  
rinse once. 

The appliance is immediately ready 
for use once it has been heated up to 
brewing temperature when started up 
from hot.

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

4b

5

6
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1  Open and close the lever to eject any 
capsule which might have been inserted 
into the collecting container. Now remove 
and empty the water tank.

2  Set the insertion date (month) using 
the rotating scale on the water filter. The 
expiry date is automatically displayed.

3  Insert the filter into the empty water 
tank. Now fill the water tank with fresh 
drinking water. Put it back into the ap-
pliance and place a collecting container  
under the spout.

 SAFETY INFORMATION
Read the user and safety  
information about the water 

filter through carefully. We recommend 
that you replace the water filter every 
3 months at the latest for hygienic rea-
sons.

INFO
This water filter protects your 
appliance against calcifica-

tion and reduces the number of times 
you have to descale it. It also removes  
undesirable odours and flavourings 
such as chlorine etc. and therefore  
improves the quality of your drinks. 
Please only use water filters which 
are suitable for JAVA Capsule System 
capsule machines. For further informa-
tion please visit www.tjcc.be

2

1

Inserting the water filter
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4  Press the "Large cup" button (without  
a capsule). The button will blink during 
the process, and all the button sym-
bols will illuminate when it is comple-
te. Repeat this process as often as is 
required until clear water runs out con- 
tinuously.

5  Empty the collecting container.

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

Information on using bottled 
fresh water: 

If you prefer to prepare your coffee 
using non-carbonated bottled water, 
please note: depending on its origin, 
this is not necessarily softer than drin-
king water from the tap. Your appliance 
can become calcified just as quickly. 

Please do not use carbonated mineral 
water under any circumstances.

Tips
for more enjoyment

3

4

5
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INFO
The appliance automatically switches itself off after 5 minutes. This means 
that you have to switch the appliance on again by pressing any button befo-

re preparing drinks. Now carry out steps 3-5 of the initial start-up instructions again  
WITHOUT inserting a capsule.
 
If you are preparing a drink using milk capsules (e.g. latte macchiato), please observe 
the relevant instructions on the JAVA Capsule System capsule packaging.  

NOTE The appliance has been designed for the preparation of small cups /  
espresso and large cups. Before you place extra-large cups or glasses - for 
example for latte machiato - under the spout, you have to remove the drip 
tray first. Please replace this under the spout again immediately when you 
have finished.

max
90 mm

max
150 mm

Preparing drinks (e.g. espresso)
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1  Open the lever and insert a capsule.

2  Close the lever completely and start 
the brewing process by pressing the re-
quired cup size (example "Small cup"). 
The button will blink during the selected 
brewing process, and all the button sym-
bols will illuminate when it is complete.

3  Open the lever to activate capsule  
ejection. Close the lever again and remove 
your drink.

Coffee brewed to your personal 
tastes: 
JAVA Capsule System offers a wide  
range of coffee and speciality capsules  
with a variety of taste profiles and 
strengths for your enjoyment.

Tips
for more enjoyment

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

PROHIBITED Do not reach 
inside – injury hazard.

NOTE
You can stop the brewing pro-
cess by pressing any of the  
buttons.

1

3

2

En
gl

is
h



16

3  Press the button for the required cup 
size for at least 3 seconds to activate 
programming. Release the button. The 
cup will now be filled up with the drink. 
Stop the brewing process by pressing the  
button again once the required filling 
quantity has been reached. This new  
setting will be saved automatically.

1  Switch the appliance on and place the 
required cup under the spout.

2  Open the lever and insert the required 
capsule. Now close the lever completely 
again.

Buttons 

30 - 100

80 - 200

/ 

45

105

65

setting range 
[ml]

factory setting 
[ml]

PROHIBITED  Do not reach 
inside – injury hazard.

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

NOTE It is possible to reset  
the appliance to the factory 
settings (see P. 17).

Stop

3

2

min. 3 sec.

Programming cup capacity
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1  Allow the appliance to go into the 
automatic off/standby mode (automatic 
switch-off 5 minutes after last use).

2  Now press the "Small cup" button 
and the milk button simultaneously,  
and keep the buttons pressed for at 
least 3 seconds. Release the button. 
Both buttons will blink briefly once to 
confirm resetting to factory settings. 

 

INFO
Resetting the appliance to  
the factory settings deletes 
your individual settings for  
cup capacity.

 INFO 
 The factory setting is 5 minutes in order to avoid unnecessary energy 
  consumption and to protect the environment. This means that the applian-
ce automatically switches itself off after 5 minutes of non-use. This means that your 
JAVA Capsule System capsule machine uses considerably less energy: the appliance 
consumes considerably less power (less than 0.5 W) than it does in operating mode. 
During periods of absence and at the end of the brewing day, switch the appliance 
off at power supply (240 V plug).

min.
3 sec.

2
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Resetting to factory settings
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4  Remove the drip tray, the used capsu-
le container and the water tank. Please  
empty all containers.

Caution: The used capsule container is en-
closed on the underside and can contain 
residual liquid. Please pour any residual 
liquid into the washbasin first before dis- 
posing of the capsules in the waste bin. 

1  Place a collecting container under the 
spout. Open the lever and close it again to 
activate capsule ejection.

2  Rinse the appliance by pressing the 
milk button, and empty the collecting  
container afterwards. 

3  Please wait 5 minutes until the appli- 
ance switches off automatically.

NOTE 
We recommend that you carry 
out a rinse process before and 

after each time you prepare a drink to 
ensure optimum drink quality and for 
hygienic reasons. 

Please remember: if you do not place a 
collecting container under the coffee 
spout during each rinse process, the 
drip tray will fill up very quickly and  
may overflow. 

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

4

2

Daily maintenance



19

5  Rotate the spout and remove it. Please 
now rinse this out with hot water and screw 
it on again. 

6  Clean all the containers you have remo-
ved thoroughly. 

7  Take the mains plug out of the mains 
socket. Open the lever and clean the appli-
ance from outside. After this, refit all the 
containers into the appliance. You should 
only reconnect the appliance to the power 
supply after this.

PROHIBITED Do not reach 
inside – injury hazard.

SAFETY INFORMATION 
Risk of damage. Only use a moist cloth and, if required, a mild cleansing 
agent. Never use scouring agents or aggressive cleansing agents. Never  
wash appliance components in the dishwasher.

6

7

5
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and place a sufficiently large collecting 
container underneath the spout.

3  Open the lever and insert the cleaning 
capsule. Now close the lever completely 
again.

4  Press the "Small cup" button. Between 
40 and 60 ml of blue cleaning fluid will 
now run through the appliance.

1  Please remove the drip tray and the  
water tank. Empty both.

2  Fill the water tank with fresh water. 
Reinsert the water tank in the appliance 

Only use cleaning capsu-
les which are suitable for 
JAVA Capsule System cap- 
sule machines. 

For further information please visit
www.tjcc.be

 INFO 
 For hygiene reasons we re- 
 commend that you carry out a  
cleaning process using cleaning capsu- 
les every 2 weeks (in case of using drink 
capsules containing milk, please clean 
the appliance every day).

SAFETY INFORMATION
Before using the cleaning 
capsule, please read the ins-

truction manual through carefully and 
follow the warning information.

PROHIBITED Do not reach 
inside – injury hazard.

1

2

3

Cleaning with a cleaning capsule (recommended)
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5  Now leave the cleaning agent 2 minu-
tes to activate. Start the cleaning process 
by pressing the "Large cup" button (mini-
mum quantity 100 - 200 ml). The cleaning 
fluid may turn slightly green during the 
cleaning process.

6  Open the lever, activate capsule 
ejection, close the lever and empty the  
collecting container. Replace the empty  
collecting container under the spout 
again.

7  Now press the "Large cup" button 
again to rinse the appliance out with fresh 
water (do not insert a capsule!). Repeat 
this process until the water dispensing 
from the spout is clear.

8  To complete, remove the collecting 
container and the water tank, empty them 
and clean in hot water. Then fill the water 
tank with fresh water and replace it in the 
appliance with the drip tray.

NOTE Your programmed cup 
filling capacity may not be less 
than the necessary quantities 
for steps 4 and 5.

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

PROHIBITED 
Do not drink the cleaning fluid 
– health hazard.

6

4

5

7
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2  Remove the drip tray, the used capsu-
le container and the water tank and then 
empty them. Then replace the used capsu-
le container. 

3  If you are using a water filter, take  
this out of the water tank.
 

 

4  Fill the water tank with the cleaning 
fluid at the prescribed mixing ratio (1:4) 

1  Open and close the lever to eject any 
capsule which might have been previously 
inserted.

HEALTH HAZARD 
Remove the water filter 
before the cleaning process.

INFO 
You can also use a suitab-
le cleaning fluid instead of 

cleaning capsules. Cleaning interval: 
1 x monthly, more often if using drink 
capsules containing milk. 
 

NOTE
Only use cleaning fluids which 
are suitable for K-fee® –  
your system capsule machi-
nes. For further information 
regarding product suitability 
please visit www.tjcc.be

SAFETY INFORMATION 
Before using the cleaning 
fluid, please read the inst-

ruction manual through carefully and  
observe the warning information.

3

2

1

Cleaning with cleaning fluid (alternative)
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and insert it into the appliance. Place a 
sufficiently large collecting container un-
der the spout on the base plate.

5  Now press the milk button to start rin-
sing. Please repeat this process until the 
water tank is empty. 

6  Once the cleaning process is com- 
plete, the water tank and the collecting 

container must be emptied, rinsed out 
thoroughly and cleaned.
 

7  Reinsert the water filter (optio-
nal). Fill the water tank with fresh  
water and replace it in the appliance. 
Place the collecting container under 
the spout again and rinse the appliance  
through with fresh water by pressing the  
milk button 5 times in succession. 

8  Empty the collecting container after-
wards. Replace the drip tray. The appliance  
is now ready for use.WARNING Very hot water – 

scalding hazard.

PROHIBITED 
Do not drink the cleaning fluid 
– health hazard.

5 x

7

6

400 ml

100 ml

4

5
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empty them and reinsert the used capsule 
container.

3  If you are using a water filter, please 
remove it from the water tank.
 
4  Fill the water tank with the descaling 

agent at the prescribed mixing ratio (1:4) 
and insert it in the appliance. Place a suf-
ficiently large collecting container under 
the spout.

 
 

 

1  The appliance must be in off/standby 
mode. Only open and close the lever after 
this to eject any capsule which might have 
been inserted.
 
2  After this, remove the drip tray, 

used capsule container and water tank,  

PROHIBITED  
Do not drink the descaling 
agent – health hazard.

INFO 
We recommend you to descale 
the appliance once a month, 

in case of using a water filter once a 
year.
  

NOTE 
Only use descaling agents 
which are suitable for K-fee®  –  
your system capsule machi-
nes. For further information 
regarding product suitability 
please visit  www.tjcc.be

SAFETY INFORMATION 
Before using the descaling 
agent, please read the inst-

ruction manual through carefully and 
follow the warning information.

PROHIBITED  
Do not drink the descaling 
agent – health hazard.

HEALTH HAZARD 
Remove the water filter 
before the descaling process.

2

400 ml

100 ml

4

Descaling the appliance
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5  In off/standby mode, press the milk 
button and the "Large cup" buttons simul- 
taneously for at least 3 seconds (this pla-
ces the machine programming into the 
descaling mode and will function in cold 
water). Once in descaling mode, press the 
milk button at intervals of 30 seconds as 
often as required until the water tank is 
empty. 

6  After this, please empty, rinse out and 
clean the water tank and the collecting 
container.

7  Reinsert the water filter if applicable 
(optional). Fill the water tank with fresh 
water and replace it in the appliance.

8  Rinse the appliance with fresh water 
by pressing the milk button as often as re-
quired until the water tank is empty. Refill 
this with fresh water, empty and clean the 
collecting container and replace the drip 
tray under the spout

9  To conclude you will have to exit the 
descaling program. To do this, press the 
milk button and the "Large cup" button  
simultaneously for at least 3 seconds 
again. The appliance will finally switch off.

WARNING 
If you descale the appliance 
only a short time after prepa-

ring a drink, the discharged descaling 
liquid can be very hot at the beginning -  
scalding hazard.

min.
3 s.

5

8

7
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1  Wait until the appliance switches it-
self off automatically. After this, open and  
close the lever so that you eject any  
capsule which might have been inserted.

2  Empty the water tank, replace it in  
the appliance empty and put a collecting 
container which is suitable for very hot 
water under the spout.

3  Now press the "Small cup" button and 
the "Large cup" button simultaneously,  
and keep the buttons pressed for at least 
3 seconds. Now release all the buttons 
again. The appliance will now steam all the  
residual water out. The appliance will 
switch itself off automatically after stea-
ming.

4  Now carefully empty the collecting  
container with the hot water.

WARNING Very hot water – 
scalding hazard.

INFO 
If you leave the appliance 
unused for longer periods, 

germs which present a health hazard 
can form in the residual water. If there 
is a danger that the appliance is sub- 
jected to frost, frozen residual water 
can damage functionalities. In both  
cases you should empty the appliance 
by steaming out the residual water.
 

WARNING  
When steaming out, hot steam 
(up to 120 °C) and hot water 

are produced - scalding hazard.
Never reach under the spout, and re-
main a safe distance away from the 
spout. The collecting container under 
the spout contains extremely hot water 
- please handle carefully.

min.
3 sec.

3

1

Evaporating residual water (periods of absence/frost protection)
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5  Remove the drip tray and the used 
capsule container and empty them. Remo-
ve the water tank.

6  Clean all the containers you have re- 
moved and dry them thoroughly.

7  Take the mains plug out of the socket. 
Open the lever and clean the appliance 
from outside using a moist cloth. After 
this, close the lever completely again and 
replace all the containers in the appliance. 

PROHIBITED Do not reach 
inside – injury hazard.

SAFETY INFORMATION 
Risk of damage. Only use a 
moist cloth and if required, 

clean warm soapy water for cleaning 
machine parts. Never use scouring or 
abrasive cleaning agents. Never place 
appliance components in the dishwasher. 

4

5

6

7
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All function buttons flashing rapidly?

The appliance could be overheated or have a fault. Switch the appliance off, remove the 
mains plug and allow the appliance to cool down. After this, reinsert the mains plug 
again and switch the appliance on. If the error message occurs again, please contact 
our service centre.
 
Drinks not being prepared properly?

Check to ensure that the lever has been pressed down completely. If, despite this, the 
error occurs again you should clean the appliance (see instructions p. 20/21: Cleaning 
with a cleaning capsule or p.22/23: Cleaning with cleaning fluid) and also descale it 
(see instructions p. 24/25). 
If the water runs out during drinks output: Interrupt drinks preparation by pressing 
any button. Open and close the lever to eject the capsule, remove the water tank,  
refill it with fresh water and insert it in the appliance again. Place collecting  
container under the spout and rinse the appliance out until water flows out of the 
drinks spout.

Drink dispensing is delayed?

The appliance is heating up.

Liquid capacity during drinks preparation is insufficient?

The system could be calcified. Descale the appliance in accordance with the in-
structions on p. 24/25. If the problem continues to occur, please check the cup  
filling capacity you have programmed. If required, reset the appliance to the factory  
settings (see instructions p.17) and then re-programme your individually required cup 
filling capacity (see instructions p. 16).

SAFETY INFORMATION 
The appliance only functions correctly 
with drink capsules of any brand which are  

labelled with the K-fee® – your system logo.

Use of non-original capsules can result in the fol- 
lowing risks: health risks, damage to the appliance 
and possible loss of warranty claims.

Frequently asked questions
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Drink is not hot enough?

The heating element could be calcified. Descale the appliance in accordance with the 
instructions on p. 24/25. If the problem continues to occur, please contact our service 
centre.

Does the appliance need to be descaled even if a water filter is being used?

The use of a water filter increases the descaling intervals considerably, but it cannot 
completely replace them. The appliance needs to be descaled regularly in any case 
because mineral deposits can occur depending on your regional water hardness level 
and the installation site. If using a water filter, we recommend descaling the appli-
ance yearly with a JAVA Capsule System approved liquid solution. More frequently  
depending on water hardness in your local area.
 
What can be done if the lever cannot be closed completely after a capsule has been 
inserted?

First, ensure that there are no more used capsules in the brewing chamber and that the 
used capsule container has not been overfilled. Ensure that the new capsule you have 
inserted is in the correct position. 

What can be done if the used capsule container is overfilled and is jamming?

Attempt to remove the container by shaking it slightly.

What is the purpose of automatic switch-off?

If the appliance is not being used, it switches off automatically after 5 minutes. This 
reduces the energy consumption of your JAVA Capsule System capsule machine consi-
derably: the appliance consumes considerably less power (less than 0.5 W) than it does 
in operating mode.
During periods of absence and at the end of the brewing day, switch the appliance off 
at power supply (240 V plug).
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If you have any questions or suggestions, 
please use the contact form on our website 
or call us.

 www.tjcc.be

 Belgium: 
 +32 (0) 16 300 400
 The international rate by country is  
 applied.
   

The packaging is recyclable. Ask the department responsible in your local council offices 
for further information about recycling. 

The appliance contains valuable materials which can be recycled and reused. For 
this reason, contact your local waste management recycling centre for correct di-
sposal.

The appliance has been certified in accordance with European Guideline 2002/96/EU 
(WEEE) for old electrical and electronic appliances. This guideline regulates the return 
and recycling of old appliances within the EU.

A B

C

P

220 – 240 V ~, 50/60 Hz,  
max. 1455 W

0,8 m

max. 19 bar

approx. 0,8 l

A = approx. 128 mm
B = approx. 345 mm
C = approx. 262 mm /  
350 mm with open lever

 max. ca. 150 mm

10 °C – 40 °C

approx. 93 °C

approx. 2,7 kg

INFO
We recommend that you re-
tain the original packaging  

so that you can return your appliance  
to an authorised customer service if it  
ever needs repair.
No guarantee is provided for any da- 
mage caused by transport in unsuitable 
packaging.
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Guarantee terms JAVA Capsule 
System Square ID²

Our state-of-the-art products con-
form with high technical stand-
ards and are subjected to stringent 
quality inspection. If, contrary to 
expectations, the device should 
not function properly, The JAVA 
Coffee Company, having its reg-
istered office at 3110 Rotselaar, 
Wingepark 20, will remedy defects 
free of charge that are due to faulty 
materials or manufacturing errors 
on the following guarantee terms. 

The guarantee period is one year 
for sales via the professional 
channel and two years for sales 
to consumers beginning on the 
day of purchase. 

Should you wish to make a claim 
under this guarantee, please di-
rect your enquiry to the following 
address: info@tjcc.be.
Notice of claims under the guar-
antee must be given within 7 days 
after you have discovered or ought 
to have discovered the defect and 
in any event before the end of the 
guarantee period. The notice of 
claim under the guarantee must 
detail the nature of the defect. You 
must submit the invoice to claim 
under the guarantee.
After the JAVA Coffee Company 

has received your notice, you will 
be contacted within a reasonable 
time for instructions on how to 
proceed with a repair. 
The JAVA Coffee Company may 
choose, at its discretion, the meth-
od of remedying defects, either 
by repair or replacement of the 
defective device within a reason-
able time. All other remedies are 
excluded (including without limi-
tation: cover purchase, damages, 
repair by yourself or third party, 
price reduction, etc.)

Any rendering of the guarantee 
services above by The JAVA Cof-
fee Company shall not cause the 
guarantee period to be extended 
or recommenced. Replacement 
products or repaired parts will be 
guaranteed for only the unexpired 
portion of the original guarantee. 
This guarantee does not cover any 
defects resulting from (without 
limitation) incorrect user setup, 
lack of care, accident, negligence, 
misuse, failure to follow the prod-
uct instructions, calcium deposits, 
improper or inadequate mainte-
nance, normal wear and tear, use 
on current or voltage other than 
as marked on the product, product 
alteration, fire, lightning, flood or 
other external causes. This guar-
antee does not apply in case the 
machine is opened or repaired 

Guarantee terms
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without prior written consent of 
The JAVA Coffee Company. Further-
more, this guarantee does not ap-
ply to fragile components such as 
glass, plastic or light bulbs or to 
slight defects that do not adverse-
ly affect the value or fitness for use 
of the device. 
If a device is returned to The JAVA 
Coffee Company because of a defect 
that is not covered by this guaran-
tee or in the total absence of a de-
fect, The JAVA Coffee Company re-
serves the right to invoice a fee to 
cover costs for the inspection and 
transportation of the device.
This guarantee is valid only in the 
country of purchase, namely Bel-
gium or Luxemburg.
Nothing in this guarantee limits 
the compulsory statutory rights of 
consumers.
For further information, please 
visit our website: www.tjcc.be

The JAVA Coffee Company
Wingepark 20
3110 Rotselaar
Belgium

Guarantee terms (continued)
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